
Uradni list
Republike Slovenije

Internet: http://www.uradni-list.si e-pošta: info@uradni-list.si

Št. 26 (Uradni list RS, št. 108) Ljubljana, četrtek 7. 10. 2004 ISSN 1318-0932  Leto XIV

Mednarodne pogodbe

103. Uredba o ratifikaciji Konvencije o mednarodnih razstavah in protokola

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O MEDNARODNIH RAZSTAVAH IN PROTOKOLA

1. člen
Ratificira se Konvencija o mednarodnih razstavah, podpisana v Parizu 22. novembra 1928, spremenjena in dopolnjena

10. maja 1948, 16. novembra 1966 in 30. novembra 1972 ter s spremembo 24. junija 1982 in 31. maja 1988, in Protokol o 
spremembah Konvencije o mednarodnih razstavah, podpisane v Parizu 22. novembra 1928, podpisan v Parizu 30. novembra 
1972.

2. člen
Besedili konvencije in protokola se v izvirniku v francoskem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasita:

P R O T O C O L E
PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION  

SIGNEE A PARIS LE 22 NOVEMBRE 1928 
CONCERNANT LES EXPOSITIONS  

INTERNATIONALES

Les Parties à la présente Convention,
Considérant que les règles et procédures instaurées 

par la Convention concernant les expositions internationales 
signée à Paris le 22 Novembre 1928, modifiée et complétée
par les Protocoles des 10 Mai 1948 et 16 Novembre 1966, 
se sont révélées utiles et nécessaires aux organisateurs de 
ces expositions comme aux Etats participants,

Désireuses d’adapter aux conditions de l’activité mo-
derne lesdites règles et procédures, ainsi que celles qui 
concernent l’Organisation chargée de veiller à son applica-
tion et de réunir ces dispositions dans un seul instrument 
qui doit remplacer la Convention de 1928,

Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE I
Le présent Protocole a pour objet:
a) de modifier les règles et procédures concernant les

expositions internationales;
b) de modifier les dispositions concernant les activités

du Bureau International des Expositions.

P R O T O K O L
O SPREMEMBAH KONVENCIJE O 

MEDNARODNIH RAZSTAVAH, PODPISANE V 
PARIZU 22. NOVEMBRA 1928 

Pogodbenice te konvencije so
ob upoštevanju, da so se pravila in postopki iz Kon-

vencije o mednarodnih razstavah, podpisane v Parizu 
22. novembra 1928, spremenjene in dopolnjene s protokoli 
10. maja 1948 in 16. novembra 1966, pokazali koristni in 
nujni za organizatorje teh razstav in države udeleženke,

v želji prilagoditi današnjim razmeram omenjena pravi-
la in postopke ter tudi tista pravila in postopke, ki zadevajo 
organizacijo, odgovorno za zagotavljanje njenega izvajanja, 
in združiti te določbe v eno samo listino, ki nadomesti kon-
vencijo iz leta 1928,

sklenile:

I. ČLEN
Namen tega protokola je:
a) sprememba pravil in postopkov v zvezi z medna-

rodnimi razstavami;
b) sprememba določb v zvezi z dejavnostjo Mednarod-

nega urada za razstave.
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MODIFICATION ARTICLE II
La Convention de 1928 est de nouveau modifiée par

le présent Protocole conformément aux objectifs exprimés 
à l’article I. Le texte de la Convention ainsi modifiée figure
dans l’Appendice au présent Protocole dont il constitue 
partie intégrante.

ARTICLE III
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des 

Parties à la Convention de 1928 à Paris du 30 Novembre 
1972 au 29 Novembre 1973 et restera ouvert après cette 
dernière date pour l’adhésion de ces mêmes Parties.

2. Les Parties à la Convention de 1928 peuvent deve-
nir Parties au présent Protocole par:

a) signature sans réserve de ratification, acceptation
ou approbation;

b) signature sous réserve de ratification, acceptation
ou approbation, suivie de ratification, acceptation ou ap-
probation;

c) adhésion.
3. Les instruments de ratification, acceptation, appro-

bation ou adhésion sont déposés auprès du Gouvernement 
de la République Française.

ARTICLE IV
Le présent Protocole entrera en vigueur à la date à 

laquelle vingt-neuf Etats y seront devenus Parties dans les 
conditions prévues à l’article III1.

ARTICLE V
Les dispositions du présent Protocole ne s’appliquent 

pas à l’enregistrement d’une exposition pour laquelle une 
date aura été retenue par le Bureau International des Ex-
positions jusqu’à et y inclus la session du Conseil d’Ad-
ministration qui aura immédiatement précédé l’entrée en 
vigueur du présent Protocole, conformément à l’article IV 
ci-dessus.

ARTICLE VI
Le Gouvernement de la République Française notifiera

aux gouvernements des Parties contractantes ainsi qu’au 
Bureau International des Expositions:

a) les signatures, ratifications, approbations, accepta-
tions et adhésions conformément à l’article III;

b) la date à laquelle le présent Protocole entrera en 
vigueur conformément à l’article IV.

ARTICLE VII
Dès l’entrée en vigueur du présent Protocole le Gou-

vernement de la République Française le fera enregistrer 
auprès du Secrétariat des Nations Unies, conformément à 
l’article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet, ont signé le présent Protocole.

FAIT A PARIS le 30 Novembre 1972 en langue fran-
çaise en un seul exemplaire qui sera conservé dans les ar-
chives du Gouvernement de la République Française lequel 
en délivrera des copies conformes aux gouvernements de 
toutes les Parties à la Convention de 1928.

1 Le présent Protocole est entré en vigueur le 9 Juin 1980.

SPREMEMBA II. ČLENA
Ta protokol dodatno spreminja konvencijo iz leta 1928 

skladno z namenom iz I. člena. Besedilo tako spremenje-
ne konvencije je v dodatku k temu protokolu in je njegov 
sestavni del.

III. ČLEN
1. Ta protokol je na voljo za podpis pogodbenicam 

konvencije iz leta 1928 v Parizu od 30. novembra 1972 do 
29. novembra 1973 in po tem datumu ostane na voljo za 
njihov pristop.

2. Pogodbenice konvencije iz leta 1928 lahko postane-
jo pogodbenice tega protokola s:

a) podpisom brez pridržka glede ratifikacije, sprejetja
ali odobritve;

b) podpisom s pridržkom glede ratifikacije, sprejetja ali
odobritve, ki mu sledi ratifikacija, sprejetje ali odobritev;

c) pristopom.
3. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu

se deponirajo pri Vladi Francoske republike.

IV. ČLEN
Ta protokol začne veljati, ko devetindvajset držav po-

stanejo pogodbenice skladno z določbami III. člena.1

V. ČLEN
Določbe tega protokola se ne uporabljajo za prijavo 

razstave, za katero je Mednarodni urad za razstave rezer-
viral datum še pred zasedanjem upravnega sveta, ki je bilo 
neposredno pred začetkom veljavnosti tega protokola v 
skladu z njegovim IV. členom.

VI. ČLEN
Vlada Francoske republike vlade pogodbenice in Med-

narodni urad za razstave obvesti o:

a) podpisih, ratifikacijah, odobritvah, sprejetjih in pri-
stopih v skladu s III. členom;

b) datumom, ko ta protokol začne veljati v skladu s 
IV. členom.

VII. ČLEN
Takoj ko ta protokol začne veljati, ga Vlada Francoske 

republike registrira pri Sekretariatu Združenih narodov v 
skladu s 102. členom Ustanovne listine Združenih naro-
dov.

DA BI TO POTRDILI, so podpisani, pravilno pooblaš-
čeni za to, podpisali ta protokol.

SESTAVLJENO V PARIZU 30. novembra 1972 v fran-
coskem jeziku v enem samem izvodu, ki se deponira v 
arhivu Vlade Francoske republike, ki pošlje overjene kopije 
vladam vseh pogodbenic konvencije iz 1928.

1 Ta protokol je začel veljati 9. junija 1980.
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APPENDICE

C O N V E N T I O N
CONCERNANT LES EXPOSITIONS 

INTERNATIONALES SIGNEE A PARIS  
LE 22 NOVEMBRE 1928, MODIFIEE ET 
COMPLETEE PAR LES PROTOCOLES  
DES 10 MAI 1948, 16 NOVEMBRE 1966  

ET 30 NOVEMBRE 1972, AINSI QUE PAR 
L’AMENDEMENT DU 24 JUIN 1982 ET PAR 

L'AMENDEMENT DU 31 MAI 1988

TITRE I – Définitions et objet

ARTICLE 1
1. Une exposition est une manifestation qui, quelle que 

soit sa dénomination, a un but principal d’enseignement 
pour le public, faisant l’inventaire des moyens dont dispose 
l’homme pour satisfaire les besoins d’une civilisation et fai-
sant ressortir dans une ou plusieurs branches de l’activité 
humaine les progrès réalisés ou les perspectives d’avenir.

2. L’exposition est international lorsque plus d’un Etat 
y participe.

3. Les participants à une exposition internationale 
sont d’une part les exposants des Etats officiellement
représentés groupés en sections nationales, d’autre part 
les organisations internationales ou les exposants res-
sortissants d’Etats non officiellement représentés et enfin
ceux qui sont autorisés, selon les règlements de l’expo-
sition, à poursuivre une autre activité, en particulier les 
concessionnaires.

ARTICLE 2
La présente Convention s’applique à toutes les expo-

sitions internationales à l’exception des:
a) expositions d’une durée de moins de trois semai-

nes;
b) expositions des Beaux-Arts;
c) expositions essentiellement commerciales.
Nonobstant le titre qui pourrait être donné à une 

exposition par ses organisateurs, la présente Convention 
distingue les expositions enregistrées et les expositions 
reconnues.

TITRE II – Conditions générales d'organisation des 
expositions internationales

ARTICLE 3
Ont la vocation à être enregistrées par le Bureau In-

ternationales des Expositions, visé à l'article 25 ci-après, 
les expositions internationales qui présentent les caractè-
res suivants:

A) Leur durée ne peut être inférieure à six semaines, 
ni supérieure à six mois;

B) Le régime des bâtiments d'exposition utilisés par 
les Etats participants est fixé par le réglement général
de l'exposition. Dans le cas où une taxe immobilière se-
rait exigible, d'après la législation en vigueur dans l'Etat 
invitant, elle demeurerait à la charge des organisateurs. 
Seuls les services effectivement rendus en application des 
règlements approuvés par le Bureau peuvent faire l'objet 
d'une rétribution;

DODATEK

K O N V E N C I J A
O MEDNARODNIH RAZSTAVAH, PODPISANA V 
PARIZU 22. NOVEMBRA 1928, SPREMENJENA 

IN DOPOLNJENA S PROTOKOLI 10. MAJA 1948, 
16. NOVEMBRA 1966 IN 30. NOVEMBRA 1972 

TER S SPREMEMBO 24. JUNIJA 1982 IN  
31. MAJA 1988 

 

I. DEL – Pomen izrazov in namen

1. ČLEN
1. Razstava je prireditev, katere glavni cilj je ne glede 

na njeno poimenovanje izobraževanje javnosti, tako da 
predstavlja sredstva, ki jih ima človek na voljo, da zado-
volji potrebe civilizacije, in prikazuje pretekle dosežke ali 
nakazuje obete za prihodnost na enem ali več področjih 
človekovega delovanja.

2. Razstava je mednarodna, če se je udeleži več kot 
ena država.

3. Udeleženci mednarodne razstave so na eni strani 
razstavljavci uradno predstavljenih držav, razporejenih po 
nacionalnih sekcijah, in na drugi mednarodne organizacije 
ali razstavljavci iz držav, ki niso uradno predstavljene, ter 
tudi tisti, ki so na podlagi pravilnika razstave pooblaščeni, 
da opravljajo kakšno drugo dejavnost, posebej koncesio-
narji.

2. ČLEN
Ta konvencija velja za vse mednarodne razstave, ra-

zen za:
a) razstave, krajše od treh tednov;

b) likovne razstave;
c) pretežno prodajne razstave.
Ne glede na naslov, s katerim bi organizatorji lahko po-

imenovali razstavo, ta konvencija razlikuje med prijavljenimi 
in priznanimi razstavami.

II. DEL – Splošni pogoji prirejanja mednarodnih 
razstav

3. ČLEN
Do prijave pri Mednarodnem uradu za razstave iz 

25. člena so upravičene mednarodne razstave z naslednjimi 
značilnostmi:

A) trajati ne smejo manj kot šest tednov in več kot šest 
mesecev;

B) uporaba razstavnih poslopij, ki jih uporabljajo dr-
žave udeleženke, je določena s splošnim pravilnikom raz-
stave. Če je skladno z zakonodajo države gostiteljice treba 
plačati davek na nepremičnine, so za njegovo poravnavo 
odgovorni organizatorji. Pravica do povračila velja samo za 
storitve, dejansko opravljene ob upoštevanju pravilnika, ki 
ga odobri urad;
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C) A partir du 1er janvier 1995 l'espacement entre 
deux expositions enregistrées est de cinq ans au moins, la 
première exposition pouvant avoir lieu en 1995. Toutefois, 
le Bureau International des Expositions peut accepter une 
avance d'un an au plus par rapport à la date qui résulte 
de la disposition qui précède pour permettre la célébra-
tion d'un évènement particulier d'importance internationale, 
sans pour autant que l'espacement quinquennal fixé par le
calendrier d'origine soit modifié.

ARTICLE 4
A) Ont la vocation à être reconnues par le Bureau In-

ternational des Expositions les expositions internationales 
qui présentent les caractères suivants:

1. Leur durée ne peut être inférieure à trois semaines 
ni supérieure à trois mois;

2. Elles doivent illustrer un thème précis;
3. Leur surface totale ne doit pas exéder 25 ha.;
4. Elles doivent attribuer aux Etats participants des 

emplacements construits par l'organisateur et libres de tous 
loyers, charges, taxes et frais autres que ceux représen-
tatifs de services rendus, l'emplacement le plus important 
attribué à un Etat ne doit pas exéder 1000 m². Toutefois, le 
Bureau International des Expositions peut autoriser une dé-
rogation à l'obligation de gratuité si la situation économique 
et financière de l'Etat organisateur le justifie;

5. Une seule exposition reconnue au titre du présent 
paragraphe A peut se tenir entre deux expositions enre-
gistrées.

6. Une seule exposition enregistrée ou reconnue au 
titre du présent paragraphe A peut se tenir au cours d'une 
même année.

B) Le Bureau International des Expositions peut éga-
lement accorder sa reconnaissance:

1. à l'exposition des Arts Décoratifs et de l'Architec-
ture Moderne de la Triennale de Milan, en raison de son 
antériorité historique et pour autant qu'elle conserve ses 
caractéristiques d'origine;

2. aux expositions d'horticulture de type A1 agréées 
par l'Association International des Producteurs de l'Horti-
culture pourvu qu'elles soient espacées d'au moins deux 
ans dans des états différents et d'au moins dix ans dans 
un même état;

appelées à se tenir dans l'intervalle entre deux expo-
sitions enregistrées.

ARTICLE 5
Les dates d'ouverture ou de clôture d'une exposition 

et ses caractères généraux sont fixés au moment de son
enregistrement ou de sa reconnaissance et ne peuvent être 
modifiés qu'avec l'accord du B.I.E.

TITRE III – Enregistrement

ARTICLE 6
1. Le gouvernement d’une Partie contractante sur le 

territoire de laquelle une exposition est projetée (ci-après 
dénommé gouvernement invitant), doit adresser au Bureau 
une demande pour obtenir son enregistrement ou de sa re-
connaissance en indiquant les mesures législatives, régle-
mentaires ou financières qu’il prévoit à l’occasion de cette
exposition. Le gouvernement d’un Etat non-contractant 
désireux d’obtenir l’enregistrement ou la reconnaissance 
d’une exposition peut de la même manière adresser une 
demande au Bureau à condition de s’engager à respecter 
pour cette exposition les dispositions des titres I, II, III et 
IV de cette Convention et les règlements édictés pour leur 
application.

C) od 1. januarja 1995 je razmik med dvema pri-
javljenima razstavama najmanj pet let, pri čemer se prva 
razstava lahko pripravi v letu 1995. Kljub temu Mednarodni 
urad za razstave lahko sprejme datum, ki je največ eno 
leto pred datumom iz zgornje določbe, s čimer bi omogočil 
praznovanje posebnega dogodka mednarodnega pomena; 
pri tem pa se začrtani petletni razmik, naveden v prvotnem 
koledarju, ne spremeni.

4. ČLEN
A) Do priznanja pri Mednarodnem uradu za razstave 

so upravičene mednarodne razstave z naslednjimi značil-
nostmi:

1. trajati ne smejo manj kot tri tedne in več kot tri 
mesece;

2. prikazovati morajo neko določeno tematiko;
3. njihova skupna površina ne sme presegati 25 ha;
4. državam udeleženkam morajo dodeliti prostore, ki 

jih zagotovi organizator in so proste vseh najemnin, plačil, 
davkov in stroškov, ki se ne nanašajo na opravljene storitve; 
največji prostor, ki se dodeli državi, ne sme presegati 1000 
m2. Vendar Mednarodni urad za razstave lahko odobri iz-
jemo pri zahtevi, da so dodeljene prostorske zmogljivosti 
brezplačne, če gospodarski in finančni položaj države go-
stiteljice to upravičuje;

5. med dvema prijavljenima razstavama se lahko prire-
di samo ena skladno z odstavkom A priznana razstava;

6. v istem letu se lahko priredi samo ena skladno z 
odstavkom A prijavljena ali priznana razstava.

B) Mednarodni urad za razstave lahko prav tako odo-
bri:

1. razstavo Dekorativnih umetnosti in sodobne arhi-
tekture milanskega trienala zaradi njenega zgodovinskega 
ozadja, pod pogojem da ohrani svoje prvotne značilnosti;

2. hortikulturne razstave vrste A1, ki jih odobri Medna-
rodno združenje hortikulturnih proizvajalcev, pod pogojem 
da med takimi razstavami v različnih državah pretečeta vsaj 
dve leti, v isti državi pa vsaj deset let;

ki jih je treba prirediti v obdobju med dvema prijavlje-
nima razstavama.

5. ČLEN
Datum odprtja in zaprtja razstave in njene poglavitne 

značilnosti se določijo ob prijavi ali priznanju in jih je mo-
goče spremeniti le z odobritvijo Mednarodnega urada za 
razstave.

III. DEL – Prijava

6. ČLEN
1. Vlada pogodbenice, na ozemlju katere je razsta-

va načrtovana (v nadaljevanju vlada gostiteljica), mora na 
urad nasloviti prošnjo za pridobitev prijave ali priznanja ter 
navesti zakonodajne, uredbene in finančne ukrepe, ki jih
predvideva za razstavo. Vlada države, ki ni pogodbenica in 
želi pridobiti prijavo ali priznanje za razstavo, lahko na enak 
način naslovi prošnjo na urad, pod pogojem da se zaveže, 
da bo pri razstavi upoštevala določbe iz I., II., III. in IV. dela 
te konvencije in pravilnik za njeno uresničevanje.
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2. La demande d’enregistrement ou de reconnaissance 
doit être faite par le gouvernement chargé des relations 
internationales se rapportant au lieu où l’exposition est pro-
jetée (ci-après dénommé le gouvernement invitant), même 
dans le cas où ce gouvernement n’est pas l’organisateur de 
l’exposition.

3. Le Bureau détermine par ses règlements obligatoires 
le délai maximum pour retenir la date d’une exposition et le 
délai minimum pour le dépôt de la demande d’enregistrement 
ou de reconnaissance; il précise les documents qui doivent 
accompagner une telle demande. Il fixe également, par rè-
glement obligatoire, le montant des contributions exigées 
pour frais d’examen de la demande.

4. L’enregistrement ou la reconnaissance n’est accordé 
que si l’exposition remplit les conditions fixées par la pré-
sente Convention et les règlements établis par le Bureau.

ARTICLE 7
1. Lorsque deux Etats ou plus sont en concurrence 

entre eux pour l’enregistrement ou la reconnaissance d’une 
exposition et ne parviennent pas à s’accorder, ils saisissent 
l’Assemblée Générale du Bureau qui décide en tenant comp-
te des considérations invoquées et notamment des raisons 
spéciales de nature historique ou morale, du temps écoulé 
depuis le dernière exposition et du nombre de manifestations 
déjà organisées par les Etats concurrents.

2. Sauf dans des circonstances exceptionnelles, le Bu-
reau donne la préférence à une exposition projetée sur le 
territoire d’une Partie contractante.

ARTICLE 8
Sauf dans le cas prévu à l’article 28 d), l’Etat qui a ob-

tenu l’enregistrement ou la reconnaissance d’une exposition 
perd les droits attachés à cet enregistrement ou cette recon-
naissance s’il modifie la date à laquelle il avait déclaré qu’elle
se tiendrait. S’il entend qu’elle soit organisée à une autre 
date, il doit introduire une nouvelle demande et se soumettre, 
s’il y a lieu, à la procédure fixée à l’article 7 qu’impliquent les
compétitions éventuelles.

ARTICLE 9
1. Pour toute exposition qui n’a pas été enregistrée ou 

reconnue, les Parties contractantes refusent leur participa-
tion et leur patronage ainsi que toute subvention.

2. Les Parties contractantes restent entièrement libres 
de ne pas participer à une exposition enregistrée ou recon-
nue.

3. Chaque Partie contractante usera de tous les moyens 
qui, d’après sa législation, lui paraîtront les plus opportuns 
pour agir contre les promoteurs d’expositions fictives ou
d’expositions auxquelles les participants seraient frauduleu-
sement attirés par des promesses, annonces ou réclames 
mensongères.

TITRE IV – Obligations des organisateurs des 
expositions enregistrées et des Etats participants

ARTICLE 10
1. Le gouvernement invitant doit veiller au respect des 

dispositions de la présente Convention et des règlements 
édictés pour son application.

2. Si ce gouvernement n’organise pas lui-même l’expo-
sition, la personne morale qui l’organise doit être officielle-
ment reconnue à cet effet par le gouvernement, lequel garan-
tit l’exécution des obligations de cette personne morale.

2. Prošnjo za prijavo ali priznanje mora vložiti vlada, ki 
je pristojna za mednarodne odnose kraja, v katerem bo na-
črtovana razstava (v nadaljevanju vlada gostiteljica), tudi če 
ta vlada ni organizatorica te razstave.

3. Urad z obvezujočimi predpisi določi najdaljše trajanje 
rezervacije datuma razstave in skrajni rok za vložitev prošnje 
za prijavo ali priznanje; določi, kateri dokumenti morajo biti 
priloženi taki prošnji. Z obvezujočim predpisom tudi določi 
znesek prispevkov za poravnavo stroškov preučitve proš-
nje.

4. Prijava ali priznanje se odobri, če razstava izpolnjuje 
pogoje iz te konvencije in ustreza pravilniku, ki ga sprejme 
urad.

7. ČLEN
1. Kadar se za prijavo ali priznanje razstave potegujeta 

dve državi ali več in se ne moreta dogovoriti, predložita zade-
vo generalni skupščini urada, ki odloči ob upoštevanju mnenj, 
zlasti pa posebnih zgodovinskih ali moralnih razlogov, časa 
od zadnje razstave in števila prireditev, ki so jih konkurenčne 
države že organizirale.

2. Razen v posebnih okoliščinah urad daje prednost 
razstavi, načrtovani na ozemlju pogodbenice.

8. ČLEN
Razen v primeru iz točke d 28. člena država, katere raz-

stava je že prijavljena ali priznana, izgubi pravice, ki izhajajo 
iz prijave ali priznanja, če spremeni datum, ki ga je navedla 
za prireditev. Če želi, da bi bila prirejena kdaj drugič, ponov-
no vloži prošnjo in se ravna, če je potrebno, po postopku iz 
7. člena, ki se nanaša na morebitno konkurenčnost.

9. ČLEN
1. Pogodbenice zavrnejo udeležbo in pokroviteljstvo ter 

tudi vsakršno subvencijo za vsako neprijavljeno ali nepri-
znano razstavo.

2. Pogodbenice se lahko popolnoma svobodno odločijo, 
da ne sodelujejo na prijavljeni ali priznani razstavi.

3. Vsaka pogodbenica uporabi vsa zakonsko primerna 
sredstva za ukrepanje proti pobudnikom namišljenih razstav 
ali razstav, na katere bi udeležence vabili na goljufiv način, z
lažnimi obljubami, obvestili ali oglasi.

IV. DEL – Obveznosti organizatorjev prijavljenih razstav 
in držav udeleženk

10. ČLEN
1. Vlada gostiteljica mora skrbeti, da se spoštujejo do-

ločbe te konvencije in predpisi za njeno izvajanje.

2. Če vlada ne priredi razstave sama, mora uradno pri-
znati organizatorja, ki jo priredi, in jamčiti, da bo organizator 
izpolnjeval svoje obveznosti.
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ARTICLE 11
1. Toutes les invitations à participer à une exposition, 

qu’elles soient adressées à des Parties contractantes ou à 
des Etats non-membres, doivent être acheminées par voie 
diplomatique par le seul gouvernement de l’Etat invitant au 
seul gouvernement de l’Etat invité, pour lui-même et les 
autres personnes physiques ou morales qui relèvent de son 
autorité. Les réponses doivent parvenir par la même voie au 
gouvernement invitant, de même que les désirs de partici-
pation exprimés par des personnes physiques ou morales 
non invitées. Les invitations doivent tenir compte des délais 
prescrits par le Bureau. Les invitations aux organisations de 
caractère international leur sont adressées directement.

2. Aucune Partie contractante ne peut organiser ou pa-
tronner une participation à une exposition internationale si les 
invitations ci-dessus n’ont pas été adressées conformément 
aux dispositions de cette Convention.

3. Les Parties contractantes s’engagent à n’adresser 
ni accepter aucune invitation à participer à une exposition, 
qu’elle doive avoir lieu sur le territoire d’une Partie contrac-
tante ou sur celui d’un Etat non-membre, si cette invitation 
ne fait pas mention de l’enregistrement ou de la reconnais-
sance accordé conformément aux dispositions de la présente 
Convention.

4. Toute Partie contractante peut requérir les organisa-
teurs de s’abstenir de lui adresser des invitations autres que 
celle qui lui est destinée. Elle peut aussi s’abstenir de trans-
mettre des invitations ou des désirs de participation exprimés 
par des personnes physiques ou morales non invitées.

ARTICLE 12
Le gouvernement invitant doit nommer un Commissaire 

Général de l’exposition, s'il s'agit d'une exposition enregis-
trée, ou un Commissaire de l'exposition, s'il s'agit d'une 
exposition reconnue, chargé de le représenter à toutes fins
de la présente Convention et en tout ce qui concerne l’ex-
position.

ARTICLE 13
Le gouvernement de tout Etat qui participe à une expo-

sition doit nommer un Commissaire Général de section s'il 
s'agit d'une exposition enregistrée ou un Commissaire de 
Section s'il s'agit d'une exposition reconnue pour le représen-
ter auprès du gouvernement invitant. Le Commissaire Géné-
ral de Section ou le Commissaire de Section est seul chargé 
de l'organisation de sa présentation nationale. Il informe le 
Commissaire Général de l’exposition ou le Commissaire de 
l'exposition de la composition de cette présentation et veille 
au respect des droits et obligations des exposants.

ARTICLE 14 (abrogé)

ARTICLE 15 (abrogé)

ARTICLE 16
Le régime douanier des expositions est fixé par l’an-

nexe à la présente Convention, dont ladite annexe fait partie 
intégrante.

ARTICLE 17
Dans une exposition, ne sont considérées comme na-

tionales et, en conséquence, ne peuvent être désignées 
sous cette dénomination que les sections constituées sous 
l’autorité de Commissaires Généraux ou de Commissaires 
nommés conformément à l’article 13 par les gouvernements 
des Etats participants. Une section nationale comprend tous 
les exposants de l’Etat considéré, mais non les concession-
naires.

11. ČLEN
1. Vlada države gostiteljice mora vsa vabila za so-

delovanje na razstavi, ne glede na to, ali so naslovljena na 
pogodbenice ali države nečlanice, poslati po diplomatski 
poti izključno vladi povabljene države zanjo in za druge 
fizične ali pravne osebe, ki spadajo pod njeno pristojnost.
Odgovore in želje po sodelovanju, ki jih izrazijo fizične ali
pravne osebe, ki niso bile povabljene, je treba vladi gostite-
ljici poslati po enaki poti. Pri vabilih je treba upoštevati roke, 
ki jih predpiše urad. Mednarodnim organizacijam se vabila 
naslovijo neposredno.

2. Pogodbenica ne more prirediti razstave ali prevzeti 
pokroviteljstva nad udeležbo na mednarodni razstavi, če 
omenjena vabila niso bila poslana v skladu z določbami te 
konvencije.

3. Pogodbenice se zavezujejo, da ne bodo poslale ozi-
roma sprejele nobenega vabila za sodelovanje na razstavi, 
ne glede na to, ali naj bi bila ta na ozemlju pogodbenice ali 
na ozemlju nečlanice, če vabilo nima oznake o prijavi ali 
priznanju v skladu z določbami te konvencije.

4. Vsaka pogodbenica lahko prosi organizatorje, da ji 
pošiljajo samo tista vabila, ki so namenjena njej. Prav tako 
ji ni treba poslati vabil ali prošenj za sodelovanje, ki so jih 
izrazile fizične ali pravne osebe, ki niso bile povabljene.

12. ČLEN
Vlada gostiteljica mora imenovati generalnega komi-

sarja razstave, če je razstava prijavljena, ali komisarja raz-
stave, če je razstava priznana, ki jo bo zastopal za namene 
te konvencije v vseh zadevah v zvezi z razstavo.

13. ČLEN
Vlada vsake države, ki sodeluje na razstavi, mora 

imenovati generalnega komisarja sekcije, če je razstava 
prijavljena, ali komisarja sekcije, če je razstava priznana, 
ki jo bo zastopal pri vladi gostiteljici. Le generalni komisar 
sekcije ali komisar sekcije je odgovoren za organizacijo 
predstavitve svoje države. Generalnega komisarja razstave 
ali komisarja razstave obvesti o vsebini te predstavitve in 
skrbi za spoštovanje pravic in obveznosti razstavljavcev.

14. ČLEN (razveljavljen)

15. ČLEN (razveljavljen)

16. ČLEN
Carinski režim za razstave je določen v prilogi k tej 

konvenciji in je njen sestavni del.

17. ČLEN
Pri razstavi se lahko štejejo za nacionalne in tudi 

označujejo kot take le tiste sekcije, ki so bile ustanovljene 
pod pristojnostjo generalnih komisarjev ali komisarjev, ki so 
jih v skladu s 13. členom imenovale vlade držav udeleženk. 
Nacionalna sekcija vključuje vse razstavljavce države razen 
koncesionarjev.
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ARTICLE 18
1. Dans une exposition, il ne peut être fait usage pour 

désigner un participant ou un groupe de participants d’une 
appellation géographique se rapportant à une Partie con-
tractante qu’avec l’autorisation du Commissaire Général de 
section ou du Commissaire de Section représentant le gou-
vernement de ladite Partie.

2. Si une Partie contractante ne participe pas à une 
exposition, le Commissaire Général ou le Commissaire de 
cette exposition veille, en ce qui concerne cette Partie con-
tractante, au respect de la protection prévue au paragraphe 
précédent.

ARTICLE 19
1. Les productions présentées dans la section nationale 

d’un Etat participant doivent être en relation étroite avec cet 
Etat (par exemple objets originaires de son territoire ou pro-
ductions créées par ses ressortissants).

2. Peuvent toutefois y figurer, avec l’autorisation des
Commissaires Généraux ou des Commissaires des autres 
Etats en cause, d’autres objets ou productions, à condition 
qu’ils ne servent qu’à compléter la présentation.

3. En cas de contestation entre Etats participants dans 
les cas prévus aux paragraphes 1 et 2, un arbitrage est rendu 
par le Collège des Commissaires Généraux ou des Commis-
saires de section statuant à la majorité des Commissaires 
présents. La décision est définitive.

ARTICLE 20
1. A moins de dispositions contraires dans la législa-

tion en vigueur dans l’Etat invitant, il ne doit être concédé 
aucun monopole de quelque nature qu’il soit, sauf, en ce 
qui concerne les services communs, autorisation du Bureau 
accordée au moment de l’enregistrement.ou de la recon-
naissance. Dans ce cas les organisateurs sont tenus aux 
obligations suivantes:

a) indiquer l’existence de ce ou ces monopoles dans 
le Règlement Général de l’exposition et dans le Contrat de 
Participation;

b) assurer aux participants l’usage des services mo-
nopolisés aux conditions habituellement appliquées dans 
l’Etat;

c) ne limiter en aucun cas les pouvoirs des Commis-
saires Généraux ou des Commissaires dans leurs sections 
respectives.

2. Le Commissaire Général ou le Commissaire de l’ex-
position prend toute mesure pour que les tarifs demandés 
aux Etats participants ne soient pas plus élevés que ceux 
demandés aux organisateurs de l’exposition et, en tout cas, 
que les tarifs normaux de la localité.

ARTICLE 21
Le Commissaire Général ou le Commissaire de l’ex-

position prend toutes les mesures possibles pour assurer 
le fonctionnement efficace des services d’utilité publique à
l’intérieur de l’exposition.

ARTICLE 22
Le gouvernement invitant s’efforce de faciliter l’organi-

sation de la participation des Etats et de leurs ressortissants, 
notamment en matière de tarifs de transport et de conditions 
d’admission des personnes et des objets.

ARTICLE 23
1. Le Règlement Général d’une exposition doit indi-

quer si, indépendamment des certificats de participation qui
peuvent être accordés, des récompenses seront ou non dé-
cernées aux participants. Dans le cas où des récompenses 
seraient prévues, leur attribution peut être limitée à certaines 
catégories.

18. ČLEN
1. Geografsko poreklo, ki se nanaša na pogodbenico, 

se lahko pri razstavi uporabi za oznako sodelujočega ali sku-
pine sodelujočih le z dovoljenjem generalnega komisarja sek-
cije ali komisarja sekcije, ki zastopa vlado te pogodbenice.

2. Če pogodbenica ne sodeluje na razstavi, generalni 
komisar ali komisar te razstave poskrbi, da ta pogodbenica 
spoštuje varstvo iz prejšnjega odstavka.

19. ČLEN
1. Razstavni predmeti nacionalne sekcije sodelujoče 

države morajo biti tesno povezani s to državo (na primer 
predmeti z njenega ozemlja ali predmeti, ki so jih ustvarili 
njeni državljani).

2. Z dovoljenjem generalnih komisarjev ali komisarjev 
drugih držav se lahko razstavijo tudi drugi predmeti ali izdelki, 
če le dopolnjujejo predstavitev.

3. Če pride v primerih iz prvega in drugega odstavka 
do spora med državami udeleženkami, o njem odloči kolegij 
generalnih komisarjev ali komisarjev sekcije z večino glasov 
prisotnih komisarjev. Njihova odločitev je dokončna.

20. ČLEN
1. Če to ni v nasprotju z zakonodajo, ki velja v državi 

gostiteljici, se ne prizna monopol, ne glede na njegovo na-
ravo, razen za skupne storitve, za kar urad izda dovoljenje 
ob prijavi ali priznanju. V tem primeru imajo organizatorji te 
obveznosti:

a) v splošnem pravilniku razstave in pogodbi o sodelo-
vanju navedejo monopol ali monopole;

b) sodelujočim zagotovijo uporabo storitev, za katere 
velja monopol, pod pogoji, ki običajno veljajo v tej državi;

c) v nobenem primeru v svojih sekcijah ne smejo omejiti 
pristojnosti generalnih komisarjev ali komisarjev.

2. Generalni komisar ali komisar razstave ukrene vse 
potrebno, da pristojbine, ki se zaračunajo sodelujočim drža-
vam, niso višje kot tiste, ki se zaračunajo organizatorju raz-
stave, in v vsakem primeru ne presegajo običajnih pristojbin 
v tistem kraju.

21. ČLEN
Generalni komisar ali komisar razstave sprejme vse 

možne ukrepe, da na razstavnem prostoru zagotovi učinko-
vite javne storitve.

22. ČLEN
Vlada gostiteljica si prizadeva olajšati organizacijo so-

delovanja držav in njihovih državljanov zlasti glede prevoznih 
stroškov in pogojev za dostop oseb in stvari.

23. ČLEN
1. V splošnem pravilniku razstave mora biti navedeno, 

ali se bodo udeležencem poleg potrdil o sodelovanju, ki se 
lahko podelijo, podelile tudi nagrade ali ne. Če so predvidene 
nagrade, se njihova podelitev lahko omeji na posamezne 
kategorije.
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2. Avant l’ouverture de l’exposition tout participant peut 
déclarer vouloir rester en dehors de l’attribution des récom-
penses.

ARTICLE 24
Le Bureau International des Expositions visé au titre 

suivant, peut établir des règlements fixant les conditions
générales de composition et de fonctionnement des jurys et 
déterminant le mode d’attribution des récompenses.

TITRE V – Dispositions institutionnelles

ARTICLE 25
1. Il est institué une organisation internationale dénom-

mée Bureau International des Expositions, chargée de veiller 
et pourvoir à l’application de la présente Convention. Ses 
membres sont les gouvernements des Parties contractantes. 
Le Siège du Bureau est à Paris.

2. Le Bureau possède la personnalité juridique et no-
tamment la capacité de conclure des contrats, d’acquérir et 
de vendre des biens meubles et immeubles, ainsi que d’ester 
en justice.

3. Le Bureau a la capacité de conclure des accords 
notamment en matière de privilèges et immunités avec des 
Etats et organisations internationales pour l’exercice des at-
tributions qui lui sont confiées par la présente Convention.

4. Le Bureau comprend une Assemblé Générale, un 
Président, une Commission Exécutive, des commissions 
spécialisées, autant de Vice-Présidents que de Commis-
sions et un Secrétariat placé sous l’autorité d’un Secrétaire 
Général.

ARTICLE 26
L’Assemblée Générale du Bureau est composée des dé-

légués désignés par les gouvernements des Parties contrac-
tantes à raison d’un à trois délégués pour chacune d’elles.

ARTICLE 27
L’Assemblée Générale tient des sessions régulières 

et peut également tenir des sessions extraordinaires. Elle 
statue sur toutes les questions pour lesquelles la présente 
Convention attribue compétence au Bureau dont elle est la 
plus haute autorité, et notamment:

a) discute, adopte et publie les règlements relatifs à 
l’enregistrement ou à la reconnaissance, la classification et
l’organisation des expositions internationales et au fonction-
nement du Bureau;

dans les limites des dispositions de la présente Conven-
tion, elle peut établir des règlements obligatoires; elle peut 
aussi établir des règlements-types qui serviront de guides 
pour l’organisation des expositions;

b) arrête le budget, contrôle et approuve les comptes 
du Bureau;

c) approuve les rapports du Secrétaire Général;
d) crée les commissions qu’elle juge utiles, désigne les 

membres de la Commission Exécutive et des autres commis-
sions et fixe la durée de leur mandat;

e) approuve tout projet d’accord international visé à 
l’article 25 paragraphe 3 de la présente Convention;

f) adopte les projets d’amendements visés à l’article 33;
g) désigne le Secrétaire Général.

ARTICLE 28
1. Le gouvernement de chaque Partie contractante, 

quel que soit le nombre de ses délégués, dispose d’une 
voix au sein de l’Assemblée Générale. Toutefois, son droit 
de vote est suspendu si la totalité des cotisations dûes par 
lui, en application de l’article 32 ci-après, excède le total de 
ses cotisations se rapportant à l’année en cours et à l’année 
précédente.

2. Vsak sodelujoči lahko pred odprtjem razstave izjavi, 
da se ne želi potegovati za nagrade.

24. ČLEN
Mednarodni urad za razstave, opredeljen v naslednjem 

delu, lahko sprejme pravilnike, s katerimi določi splošne 
pogoje za sestavo in delovanje žirij in določi, kako se bodo 
podeljevale nagrade.

V. DEL – Institucionalne določbe

25. ČLEN
1. Ustanovi se mednarodna organizacija Mednarodni 

urad za razstave, da nadzoruje in zagotavlja izvajanje te 
konvencije. Njegove članice so vlade pogodbenic. Sedež 
urada je v Parizu.

2. Urad je pravna oseba, ima poslovno sposobnost pri-
dobivanja in prodaje premičnin in nepremičnin ter nastopanja 
pred sodiščem.

3. Urad lahko sklepa sporazume z državami in medna-
rodnimi organizacijami o privilegijih in imunitetah za izvajanje 
pristojnosti, dodeljenih s to konvencijo.

4. Urad sestavljajo generalna skupščina, predsednik, 
izvršilni odbor, specializirane komisije, toliko podpredsedni-
kov, kot je komisij, in sekretariat v pristojnosti generalnega 
sekretarja.

26. ČLEN
Generalno skupščino urada sestavljajo predstavniki, ki 

jih imenujejo vlade pogodbenic, in sicer vsaka enega do treh 
predstavnikov.

27. ČLEN
Generalna skupščina ima redna zasedanja, lahko pa 

se sestane tudi na izrednih zasedanjih. Odloča o vseh vpra-
šanjih, za katera je po tej konvenciji pristojen urad, katerega 
najvišji organ je, in zlasti:

a) obravnava, sprejema in objavlja predpise, ki se na-
našajo na prijavo ali priznanje, razvrščanje in prirejanje med-
narodnih razstav in delovanje urada;

v okviru določb te konvencije lahko sestavlja obvezne 
predpise; lahko sestavlja tudi vzorčne predpise, ki bodo vo-
dilo za prirejanje razstav;

b) sprejema proračun, potrjuje in nadzira finančne za-
deve urada;

c) potrjuje poročila generalnega sekretarja;
d) ustanavlja komisije, za katere meni, da so potrebne, 

imenuje člane izvršilnega odbora in drugih komisij ter določa 
trajanje njihovega mandata;

e) potrdi vsak osnutek mednarodnega sporazuma iz 
tretjega odstavka 25. člena te konvencije;

f) sprejema osnutke sprememb iz 33. člena;
g) imenuje generalnega sekretarja.

28. ČLEN
1. Vlada vsake pogodbenice ima v generalni skupščini 

en glas ne glede na število svojih predstavnikov. Začasno pa 
se ji odvzame glasovalna pravica, če je celoten znesek čla-
narine, ki ga dolguje po 32. členu, večji od celotnega zneska 
članarine za tekoče in preteklo leto.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 26 / 7. 10. 2004 / Stran 4745

2. L’Assemblée Générale peut valablement délibérer 
lorsque le nombre des délégations présentes en séance 
et ayant droit de vote est au moins des deux tiers de celui 
des Parties contractantes ayant droit de vote. Si ce quorum 
n’est pas atteint, elle est à nouveau convoquée sur le même 
ordre du jour, à échéance d’au moins un mois. Dans ce cas 
le quorum requis est abaissé à la moitié du nombre des 
Parties contractantes disposant du droit de vote.

3. Les votes sont acquis à la majorité des délégations 
présentes qui expriment leur vote pour ou contre. Toute-
fois, dans les cas suivants la majorité des deux tiers est 
requise:

a) adoption des projets d’amendements à la présente 
Convention;

b) établissement et modification des règlements;
c) adoption du budget et approbation du montant des 

cotisations annuelles des Parties contractantes;
d) autorisation de modifier les dates d’ouverture et

de clôture d’une exposition dans les conditions prévues à 
l’article 5 ci-dessus;

e) enregistrement d’une exposition sur le territoire d’un 
Etat non-membre en cas de concurrence avec une exposi-
tion sur le territoire d’une Partie contractante;

f) réduction des intervalles prévus à l’article 3 de la 
présente Convention;

g) acceptation des réserves à un amendement présen-
tées par une Partie contractante; ledit amendement devant 
être, en application de l’article 33, adopté à la majorité des 
4/5 ou à l’unanimité selon le cas;

h) approbation de tout projet d’accord international;

i) nomination du Secrétaire Général.

ARTICLE 29
1. Le Président est élu par l’Assemblée Générale au 

scrutin secret pour une période de deux ans parmi les dé-
légués des gouvernements des Parties contractantes, mais 
il ne représente plus l’Etat dont il est ressortissant pendant 
la durée de son mandat. Il est rééligible.

2. Le Président convoque et dirige les réunions de 
l’Assemblée Générale et veille au bon fonctionnement du 
Bureau. En son absence, ses fonctions sont exercées par 
le Vice-Président chargé de la Commission Exécutive ou, 
à défaut, par un des autres Vice-Présidents, dans l’ordre 
de leur élection.

3. Les Vice-Présidents sont élus parmi les délégués 
des gouvernements des Parties contractantes par l’As-
semblée Générale qui détermine la nature et la durée de 
leur mandat et désigne notamment la commission dont ils 
ont la charge.

ARTICLE 30
1. La Commission Exécutive se compose de délégués 

des gouvernements de douze Parties contractantes à rai-
son d’un pour chacun d’entre eux.

2. La Commission Exécutive
a) établit et tient à jour une classification des activités

humaines susceptibles de figurer dans une exposition;
b) examine toute demande d’enregistrement ou de 

reconnaissance d’une exposition et la soumet, avec son 
avis, à l’approbation de l’Assemblée Générale;

c) remplit les tâches qui lui sont confiées par l’Assem-
blée Générale;

d) peut demander l’avis des autres commissions.

ARTICLE 31
1. Le Secrétaire Général, nommé suivant les disposi-

tions de l’article 28 de la présente Convention, doit être un 
ressortissant d’une des Parties contractantes.

2. Generalna skupščina veljavno razpravlja, če pred-
stavlja število delegacij, ki so prisotne na zasedanju in 
imajo glasovalno pravico, najmanj dve tretjini pogodbenic 
s pravico glasovanja. V tem primeru se zahtevana sklep-
čnost zmanjša na polovico pogodbenic, ki imajo glasovalno 
pravico.

3. Odločitve se sprejmejo z večino prisotnih delegacij, 
ki oddajo svoj glas za ali proti. Dvetretjinska večina je po-
trebna v teh primerih:

a) sprejetje osnutkov sprememb k tej konvenciji;

b) sprejemanje in sprememba pravilnikov;
c) sprejetje proračuna in odobritev višine letnih člana-

rin pogodbenic;
d) dovoljenje za spremembo datumov odprtja in za-

prtja razstave v skladu s 5. členom;

e) prijava razstave na ozemlju države nečlanice, ki po-
meni konkurenco razstavi na ozemlju pogodbenice;

f) zmanjšanje razmika iz 3. člena konvencije;

g) sprejem pridržkov k spremembi, ki jo predloži po-
godbenica, pri čemer mora biti ta sprememba sprejeta ob 
uporabi 33. člena s štiripetinsko večino ali s soglasjem, 
odvisno od primera;

h) odobritev vsakega osnutka mednarodnega spora-
zuma;

i) imenovanje generalnega sekretarja.

29. ČLEN
1. Predsednika izvoli generalna skupščina za dve leti 

s tajnim glasovanjem med predstavniki vlad pogodbenic, 
vendar med svojim mandatom ne predstavlja več države, 
katere državljan je. Lahko je ponovno izvoljen.

2. Predsednik sklicuje in vodi seje generalne skupšči-
ne in skrbi za ustrezno delovanje urada. V njegovi odsotno-
sti njegove naloge opravlja podpredsednik, ki je odgovoren 
za izvršilni odbor, ali če je zadržan, drugi podpredsedniki po 
vrsti, kot so bili izvoljeni.

3. Podpredsednike izvoli generalna skupščina med 
predstavniki vlad pogodbenic, določi naravo in trajanje nji-
hovega mandata ter predvsem komisije, za katere so od-
govorni.

30. ČLEN
1. Izvršilni odbor sestavljajo predstavniki vlad dvanaj-

stih pogodbenic, od katerih vsaka imenuje po enega.

2. Izvršilni odbor
a) sestavi in sproti dopolnjuje seznam človekovih do-

sežkov, ki se lahko prikažejo na razstavi;
b) preuči vsako prošnjo za prijavo ali priznanje raz-

stave in jo skupaj s svojim mnenjem predloži v odobritev 
generalni skupščini;

c) izpolnjuje naloge, ki mu jih je zaupala generalna 
skupščina;

d) lahko zaprosi za mnenje druge komisije.

31. ČLEN
1. Generalni sekretar, imenovan v skladu z določbami 

28. člena te konvencije, mora biti državljan ene od pogod-
benic.
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2. Le Secrétaire Général est chargé de gérer les affaires 
courantes du Bureau suivant les instructions de l’Assemblée 
Générale et de la Commission Exécutive. Il élabore le projet 
de budget, présente les comptes et soumet à l’Assemblée 
Générale des rapports relatifs à ses activités. Il représente 
le Bureau, notamment en justice.

3. L’Assemblée Générale détermine les autres attribu-
tions et les obligations du Secrétaire Général ainsi que son 
statut.

ARTICLE 32
Le budget annuel du Bureau est fixé par l’Assemblée

Générale dans les conditions prévues au paragraphe 3 de 
l’article 28. Il tient compte des réserves financières du Bu-
reau, des recettes de toute sorte, ainsi que des soldes dé-
biteurs et créditeurs reportés des exercices précédents. Les 
dépenses du Bureau sont couvertes par ces sources et par 
les cotisations des Parties contractantes selon le nombre 
de parts leur incombant en application des décisions de 
l’Assemblée Générale.

ARTICLE 33
1. Toute Partie contractante peut proposer un projet 

d’amendement à la présente Convention. Le texte dudit 
projet et les raisons qui l’ont motivé sont adressés au Secré-
taire Général qui les communique dans le plus bref délai aux 
autres Parties contractantes.

2. Le projet d’amendement proposé est inscrit à l’ordre 
du jour da la session ordinaire ou d’une session extraordi-
naire de l’Assemblée Générale qui se tient au moins trois 
mois après la date de son envoi par le Secrétaire Général.

3. Tout projet d’amendement adopté par l’Assemblée 
Générale dans les conditions prévues au paragraphe précé-
dent et à l’article 28 est soumis par le Gouvernement de la 
République Française à l’acceptation de toutes les Parties 
contractantes. Il entre en vigueur à l’égard de toutes ces Par-
ties à la date à laquelle les quatre cinquièmes d’entre elles 
ont notifié leur acceptation au Gouvernement de la Républi-
que Française. Toutefois, par dérogation aux dispositions qui 
précèdent, tout projet d’amendement au présent paragraphe, 
à l’article 16 relatif au régime douanier, ou à l’annexe prévue 
audit article, n’entre en vigueur qu’à la date à laquelle toutes 
les Parties contractantes ont notifié leur acceptation au Gou-
vernement de la République Française.

4. Toute Partie contractante qui souhaite assortir d’une 
réserve son acceptation d’un amendement fait part au Bu-
reau des termes de la réserve envisagée. L’Assemblée Gé-
nérale statue sur l’admissibilité de ladite réserve. L’Assem-
blée Générale doit faire droit aux réserves qui tendraient à 
sauvegarder des situations acquises en matière d’exposi-
tions et rejeter celles qui auraient pour effet de créer des 
situations privilégiées. Si la réserve est acceptée, la Partie 
qui l’avait présentée figure parmi celles qui sont comptées
comme ayant accepté l’amendement pour le calcul de la 
majorité des quatre cinquièmes susmentionnée. Si elle est 
rejetée, la Partie qui l’avait présentée opte entre le refus de 
l’amendement ou son acceptation sans réserve.

5. Lorsque l’amendement entre en vigueur, dans les 
conditions prévues au troisième paragraphe du présent arti-
cle, toute Partie contractante ayant refusé de l’accepter peut, 
si elle le juge bon, se prévaloir des dispositions de l’article 
37 ci-après.

ARTICLE 34
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties con-

tractantes concernant l’application ou l’interprétation de la 
présente Convention, qui ne peut être réglé par les auto-
rités investies de pouvoirs de décision en application de la 
présente Convention, fera l’objet de négociations entre les 
Parties en litige.

2. Generalni sekretar je odgovoren za vodenje tekočih 
zadev urada po navodilih generalne skupščine in izvršilnega 
odbora. Izdela proračunski načrt, predstavi poslovne rezulta-
te in generalni skupščini predloži poročila o svoji dejavnosti. 
Predstavlja urad, zlasti v pravnih zadevah.

3. Generalna skupščina določi druge naloge in odgo-
vornosti generalnega sekretarja ter pogoje njegovega delo-
vanja.

32. ČLEN
Letni proračun urada določi generalna skupščina pod 

pogoji iz tretjega odstavka 28. člena. V proračunu se upoš-
tevajo finančne rezerve urada, vse vrste prihodkov, saldo v
breme in dobro, ki se prenese iz prejšnjih proračunskih let. 
Stroški urada se krijejo iz teh virov in članarin pogodbenic 
glede na število deležev, ki nanje odpadejo na podlagi od-
ločitve generalne skupščine.

33. ČLEN
1. Vsaka pogodbenica lahko predlaga spremembo te 

konvencije. Besedilo in utemeljitev tega predloga se po-
šljeta generalnemu sekretarju, ki ju čim prej pošlje drugim 
pogodbenicam.

2. Predlog spremembe se uvrsti na dnevni red rednega 
ali izrednega zasedanja generalne skupščine, ki je vsaj tri 
mesece po datumu, ko je generalni sekretar predlog poslal 
drugim pogodbenicam.

3. Vlada Francoske republike vsak predlog spremembe, 
ki ga je sprejela generalna skupščina pod pogoji iz prejšnjega 
odstavka in 28. člena, predloži v sprejetje vsem pogodbeni-
cam. Za vse pogodbenice začne veljati tisti dan, ko štiri pet-
ine pogodbenic uradno obvestijo Vlado Francoske republike 
o sprejetju, z izjemo predloga spremembe tega odstavka, 
16. člena, ki se nanaša na carinski režim, ali priloge iz istega 
člena, ki začne veljati šele tisti dan, ko vse pogodbenice o 
sprejetju uradno obvestijo Vlado Francoske republike.

4. Vsaka pogodbenica, ki želi dati pridržek k sprejetju 
spremembe, obvesti urad o pogojih predvidenega pridržka. 
Generalna skupščina odloča o sprejemljivosti pridržka. Ge-
neralna skupščina mora dovoliti pridržke, s katerimi se želi 
ohraniti pridobljeni položaj glede razstav, in zavrniti tiste, 
katerih posledica bi bila ustvarjanje privilegiranega položaja. 
Če je pridržek sprejet, se pogodbenica, ki ga je dala, pri 
izračunu večine omenjenih štirih petin šteje med tiste, ki so 
sprejele spremembo. Če je pridržek zavrnjen, se pogodbeni-
ca, ki ga je dala, odloči, da zavrne spremembo ali jo sprejme 
brez pridržka.

5. Ko sprememba začne veljati pod pogoji iz tretjega 
odstavka tega člena, lahko vsaka pogodbenica, ki spre-
membe ni sprejela, uporabi določbe 37. člena, če se ji to zdi 
primerno.

34. ČLEN
1. O vsakem sporu med dvema ali več pogodbenicami 

glede uporabe ali razlage te konvencije, ki ga ne morejo rešiti 
organi, pooblaščeni za odločanje v skladu s to konvencijo, se 
bosta pogajali stranki v sporu.
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2. Si ces négociations n’aboutissent pas à un accord à 
bref délai, une des Parties saisit le Président du Bureau et lui 
demande de désigner un conciliateur. Si alors le conciliateur 
ne peut obtenir l’accord des Parties en litige sur une solution, 
il constate et délimite dans son rapport au Président la nature 
et l’étendue du litige.

3. Lorsqu’un désaccord est ainsi constaté, le différend 
fait l’objet d’un arbitrage. A cette fin une des Parties saisit,
dans un délai de deux mois à compter de la communication 
du rapport aux Parties en litige, le Secrétaire Général du Bu-
reau d’une requête d’arbitrage en mentionnant l’arbitre choisi 
par elle. L’autre ou les autres Parties au différend doivent 
désigner, chacune, dans un délai de deux mois, leur arbitre 
respectif. A défaut, une des Parties saisit le Président de la 
Cour Internationale de Justice en lui demandant de désigner 
le ou les arbitres.

Lorsque plusieurs Parties font cause commune, elles ne 
comptent pour l’application des dispositions du paragraphe 
qui précède que pour une seule. En cas de doute, le Secré-
taire Général décide.

Les arbitres désignent à leur tour un surarbitre. Si les 
arbitres ne peuvent s’accorder sur ce choix dans un délai de 
deux mois, le Président de la Cour Internationale de Justice, 
saisi par une des Parties, y pourvoit.

4. Le collège arbitral rend son arbitrage à la majorité de 
ses membres, la voix du surarbitre étant prépondérante en 
cas de partage égal des voix. Cet arbitrage s’impose à toutes 
les Parties en litige, définitivement et sans recours.

5. Chaque Etat pourra, au moment où il signera ou 
ratifiera la présente Convention ou y adhérera, déclarer qu’il
ne se considère pas lié par les dispositions des paragraphes 
3 et 4 qui précèdent. Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liées par lesdites dispositions envers tout Etat qui 
aura formulé une telle réserve.

6. Toute Partie contractante qui aura formulé une réser-
ve conformément aux dispositions du paragraphe précédent, 
pourra à tout moment lever cette réserve par une notification
adressée au Gouvernement Dépositaire.

ARTICLE 35
La présente Convention est ouverte à l’adhésion d’une 

part de tout Etat, soit membre de l’Organisation des Nations 
Unies, soit non-membre de l’ONU qui est Partie au statut de 
la Cour Internationale de Justice, ou membre d’une institu-
tion spécialisée des Nations Unies, ou membre de l’Agence 
Internationale de l’Energie Atomique et, d’autre part, de tout 
autre Etat dont la demande d’adhésion est approuvée par la 
majorité des deux tiers des Parties contractantes ayant droit 
de vote à l’Assemblée Générale du Bureau. Les instruments 
d’adhésion sont déposés auprès du Gouvernement de la 
République Française et prennent effet à la date de leur 
dépôt.

ARTICLE 36
Le Gouvernement de la République Française notifie

aux gouvernements des Etats Parties à la présente Conven-
tion ainsi qu’au Bureau International des Expositions:

a) l’entrée en vigueur des amendements, conformé-
ment à l’article 33;

b) les adhésions, conformément à l’article 35;
c) les dénonciations, conformément à l’article 37;
d) les réserves émises en application de l’article 34 

paragraphe 5;
e) l’expiration éventuelle de la Convention.

ARTICLE 37
1. Toute Partie contractante peut dénoncer la présente 

Convention en le notifiant par écrit au Gouvernement de la
République Française.

2. Cette dénonciation prend effet un an après la date de 
réception de cette notification.

2. Če ta pogajanja v kratkem ne privedejo do dogovora, 
ena od strank predloži zadevo predsedniku urada in ga prosi, 
da imenuje spravnega posredovalca. Če spravni posredova-
lec ne more doseči dogovora med strankama glede rešitve, 
v svojem poročilu predsedniku ugotovi in določi naravo in 
obseg spora.

3. Ko se ugotovi, da dogovor ni bil dosežen, se spor 
predloži v arbitražo. V ta namen ena od strank v dveh me-
secih od dne, ko je bilo poročilo poslano strankam v sporu, 
predloži generalnemu sekretarju urada prošnjo za arbitražo, 
pri čemer navede arbitra, ki ga je izbrala. Druga stranka ali 
druge stranke v sporu morajo v dveh mesecih imenovati 
svojega arbitra. Če se to ne zgodi, ena od strank obvesti 
predsednika Meddržavnega sodišča in ga prosi, da imenuje 
arbitra ali arbitre.

Če več strank nastopa skupaj, se pri uporabi določb 
prejšnjega odstavka štejejo za eno. Ob dvomu odloči gene-
ralni sekretar.

Arbitri imenujejo predsednika. Če se arbitri v dveh me-
secih ne morejo sporazumeti o izbiri, to stori predsednik 
Meddržavnega sodišča, ki mu je zadevo predložila ena od 
strank.

4. Arbitražni senat odloči z večino glasov članov, pri 
neodločenem izidu pa ima predsednik odločilni glas. Ta od-
ločitev je zavezujoča za vse stranke v sporu, dokončna in 
brez pravice do pritožbe.

5. Vsaka država lahko ob podpisu ali ratifikaciji te kon-
vencije ali ob pristopu k njej izjavi, da je ne zavezujejo do-
ločbe tretjega in četrtega odstavka. Te določbe do države, 
ki bo dala tak pridržek, za druge pogodbenice ne bodo 
zavezujoče.

6. Vsaka pogodbenica, ki da pridržek v skladu z do-
ločbami prejšnjega odstavka, ga lahko kadar koli umakne z 
uradnim obvestilom, naslovljenim na vlado depozitarja.

35. ČLEN
Ta konvencija je na voljo za pristop vsaki državi, ki 

je članica Organizacije združenih narodov, ali državi, ki ni 
članica Organizacije združenih narodov, je pa pogodbenica 
statuta Meddržavnega sodišča ali članica ene od specializi-
ranih agencij Združenih narodov ali Mednarodne agencije 
za atomsko energijo, in vsaki drugi državi, katere prošnjo za 
pristop z dvetretjinsko večino odobrijo pogodbenice, ki imajo 
pravico do glasovanja na generalni skupščini urada. Listine 
o pristopu se deponirajo pri Vladi Francoske republike in za-
čnejo veljati z dnem deponiranja.

36. ČLEN
Vlada Francoske republike obvesti vlade pogodbenice 

te konvencije in Mednarodni urad za razstave o:

a) začetku veljavnosti sprememb v skladu s 33. čle-
nom;

b) pristopih v skladu s 35. členom;
c) odpovedih v skladu s 37. členom;
d) pridržkih, danih v skladu s petim odstavkom 

34. člena;
e) morebitnem prenehanju veljavnosti konvencije.

37. ČLEN
1. Vsaka pogodbenica lahko odpove to konvencijo s 

pisnim uradnim obvestilom Vladi Francoske republike.

2. Ta odpoved začne veljati eno leto od dneva prejema 
uradnega obvestila.
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3. La présente Convention vient à expiration si, par 
suite de dénonciations, le nombre des Parties contractantes 
est réduit à mois de sept.

Sous réserve de tout accord qui pourrait être conclu 
entre les Parties contractantes au sujet de la dissolution du 
Bureau, le Secrétaire Général sera chargé des questions de 
liquidation. L’actif sera réparti entre les Parties contractantes 
au prorata des cotisations versées depuis qu’elles sont Par-
ties à la présente Convention. S’il existe un passif, celui-ci 
sera pris en charge par ces mêmes Parties au prorata des 
cotisations fixées pour l’exercice financier en cours.

ANNEXE

à la Convention signée à Paris le 22 Novembre 1928 
concernant les expositions internationales, modifiée et

complétée par les Protocoles du 10 Mai 1948, du  
16 Novembre 1966 et du 30 Novembre 1972, ainsi que 

par l’Amendement du 24 Juin 1982.

REGIME DOUANIER
POUR L’IMPORTATION DES ARTICLES PAR LES  

PARTICIPANTS AUX EXPOSITIONS INTERNATIONALES

ARTICLE 1 – Définitions
Pour l’application de la présente annexe on entend 

par:
a) ”droits à l’importation“, les droits de douane et tous 

autres droits et taxes perçus à l’importation ou à l’occasion 
de l’importation, ainsi que tous les droits d’accise et taxes 
intérieures dont sont passibles les marchandises importées, 
à l’exclusion toutefois des redevances et impositions qui sont 
limitées au coût approximatif des services rendus et qui ne 
constituent pas une protection indirecte des produits natio-
naux ou des taxes de caractère fiscal à l’importation;

b) ”admission temporaire“, l’importation temporaire en 
franchise de droits à l’importation, sans prohibitions ni res-
trictions d’importation, à charge de réexportation.

ARTICLE 2
Bénéficient de l’admission temporaire:
a) les marchandises destinées à être exposées ou à 

faire l’objet d’une démonstration à l’exposition;
b) les marchandises destinées à être utilisées pour 

les présentations à l’exposition de produits étrangers, telles 
que:

i) les marchandises nécessaires pour la démonstration 
des machines ou appareils étrangers exposés;

ii) les matériaux de construction, même à l’état brut, le 
matériel de décoration et d’ameublement, et l’équipement 
électrique pour les pavillons et stands étrangers de l’expo-
sition, ainsi que pour les locaux affectés au Commissaire 
Général de section d’un pays étranger participant;

iii) les outils, le matériel utilisés pour la construction 
et les moyens de transport, nécessaires aux travaux de 
l’exposition;

iv) le matériel publicitaire ou de démonstration, des-
tiné manifestement à être utilisé à titre de publicité pour les 
marchandises étrangères présentées à l’exposition, tels que 
les enregistrements sonores, films et diapositives, ainsi que
l’appareillage nécessaire à leur utilisation;

c) le matériel – y compris les installations d’interpré-
tariat, les appareils d’enregistrement du son et les films à
caractère éducatif, scientifique ou culturel – destiné à être
utilisé à l’occasion de l’exposition.

3. Ta konvencija preneha veljati, če se zaradi odpovedi 
število pogodbenic zmanjša na manj kot sedem.

Ob upoštevanju vsakega dogovora, ki bi ga sklenile 
pogodbenice glede razpustitve urada, je generalni sekretar 
odgovoren za vprašanja v zvezi z likvidacijo. Premoženje se 
razdeli med pogodbenice v sorazmerju s članarinami, ki so jih 
plačale, odkar so postale pogodbenice te konvencije. Če ob-
stajajo obveznosti, jih prevzamejo pogodbenice v sorazmerju 
s članarinami, določenimi za tekoče finančno leto.

PRILOGA

h Konvenciji o mednarodnih razstavah, podpisani v 
Parizu 22. novembra 1928, spremenjeni in dopolnjeni s 

protokoli 10. maja 1948, 16. novembra 1966 in  
30. novembra 1972 ter s spremembo 24. junija 1982.

CARINSKI REŽIM
ZA UVOZ PREDMETOV UDELEŽENCEV 

MEDNARODNIH RAZSTAV

1. ČLEN – Opredelitev pojmov
V tej prilogi:

a) uvozne dajatve pomenijo carinske in vse druge da-
jatve in takse, zaračunane za uvoz ali v zvezi z njim, ter vse 
trošarine in notranje dajatve za uvoženo blago, razen pri-
stojbin in taks, ki so omejene na približno ceno zagotovljenih 
storitev in ne pomenijo posredne zaščite nacionalnih izdelkov 
ali takse na uvoz davčne narave;

b) začasna prepustitev pomeni začasni uvoz z opro-
stitvijo uvoznih dajatev, brez prepovedi ali omejitev pri uvozu 
in ob pogoju ponovnega izvoza.

2. ČLEN
Začasno se prepusti:
a) blago, ki bo razstavljeno ali predstavljeno na raz-

stavi;
b) blago, ki bo uporabljeno za predstavitev tujih izdelkov 

na razstavi, na primer:

i) blago, potrebno za predstavitev razstavljenih tujih 
strojev ali naprav;

ii) gradbeni material, tudi v osnovni obliki, material za 
okrasitev in opremljanje ter električna oprema za tuje pavi-
ljone in razstavne prostore ter prostore, namenjene general-
nemu komisarju sekcije sodelujoče tuje države;

iii) orodje, gradbeni material in transportna sredstva, 
potrebni za dela na razstavi;

iv) oglaševalski ali demonstracijski material, ki je očitno 
namenjen za oglaševanje tujega blaga, predstavljenega na 
razstavi, kot so zvočni posnetki, filmi in diapozitivi ter naprave
za njihovo predvajanje;

c) pripomočki, ki se uporabljajo na razstavi, vključno z 
napravami za tolmačenje, napravami za snemanje zvoka ter 
izobraževalni, znanstveni ali kulturni filmi.
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ARTICLE 3
Les facilités visées à l’article 2 de cette annexe sont 

accordées à condition que:
a) les marchandises puissent être identifiées lors de

leur réexportation;
b) le Commissaire Général de section du pays partici-

pant garantisse sans dépôt de fonds le paiement des droits 
à l’importation frappant les marchandises qui ne seraient 
pas réexportées après la clôture de l’exposition dans les 
délais fixés; d’autres garanties prévues par la législation
du pays invitant peuvent être admises à la demande des 
exposants (par exemple carnet A.T.A institué par la Conven-
tion du Conseil de Coopération Douanière du 6 Décembre 
1961;

c) les autorités douanières du pays d’importation tem-
poraire estiment que les conditions imposées par cette 
annexe soient remplies.

ARTICLE 4
Aussi longtemps qu’elles bénéficient des facilités pré-

vues par la présente annexe et sauf si les lois et règlements 
du pays d’importation temporaire le permettent, les mar-
chandises placées en admission temporaire ne peuvent pas 
être prêtées, louées ou utilisées moyennant rétribution ni 
transportées hors du lieu de l’exposition. Elles doivent être 
réexportées dans les plus brefs délais et au plus tard trois 
mois après la clôture de l’exposition. Les autorités doua-
nières peuvent pour des raisons valables prolonger cette 
période dans les limites prescrites par les lois et règlements 
du pays d’importation temporaire.

ARTICLE 5
a) Nonobstant l’obligation de réexportation prévue à 

l’article 4, la réexportation des marchandises périssables 
ou gravement endommagées ou de faible valeur, n’est 
pas exigée, pourvu qu’elles soient, selon la décision des 
autorités douanières:

i) soumises aux droits à l’importation dûs en l’espèce, 
ou

ii) abandonnées, libres de tous frais, au Trésor Public 
du pays d’importation temporaire, ou

iii) détruites, sous contrôle officiel, sans qu’il puisse en
résulter de frais pour le Trésor Public du pays d’importation 
temporaire.

Toutefois, l’obligation de réexportation ne s’applique 
pas aux marchandises de toute nature dont la destruction 
requise par le Commissaire Général de section concerné, 
est effectuée sous contrôle officiel et sans qu’il puisse en
résulter de frais pour le Trésor Public du pays d’importation 
temporaire.

b) Les marchandises placées en admission temporaire 
peuvent recevoir une destination autre que la réexportation 
et notamment être mises à la consommation intérieure, 
sous réserve qu’il soit satisfait aux conditions et aux forma-
lités qui seraient appliquées en vertu des lois et règlements 
du pays d’importation temporaire si elles étaient importées 
directement de l’étranger.

ARTICLE 6
Les produits accessoirement obtenus au cours de 

l’exposition, à partir de marchandises importées tempo-
rairement, à l’occasion de la démonstration de machines 
ou d’appareils exposés, sont soumis aux dispositions des 
articles 4 et 5 de la présente annexe, de la même façon 
que s’ils avaient été placés en admission temporaire, sous 
réserve des dispositions de l’article 7 ci-après.

3. ČLEN
Olajšave iz 2. člena te priloge se priznajo pod nasled-

njimi pogoji:
a) če je mogoče ugotoviti istovetnost blaga ob ponov-

nem izvozu;
b) če generalni komisar sekcije sodelujoče države brez 

pologa jamči za plačilo uvoznih dajatev, ki jih je treba plačati 
za blago, če se to ne izvozi v določenem roku po zaprtju 
razstave; na prošnjo razstavljavcev je mogoče sprejeti tudi 
druge vrste jamstev, ki jih omogoča zakonodaja države go-
stiteljice (npr. zvezek ATA, uveden s Konvencijo Sveta za 
carinsko sodelovanje 6. decembra 1961);

c) če carinski organi države začasnega uvoza ocenijo, 
da so pogoji iz te priloge izpolnjeni.

4. ČLEN
Dokler za začasno prepuščeno blago veljajo olajšave iz 

te priloge, ga ni dovoljeno posojati, dajati v najem ali uporab-
ljati za plačilo niti odpeljati s kraja razstave – razen če zakoni 
in predpisi države začasnega uvoza to dovoljujejo. Blago je 
treba izvoziti v čim krajšem času, najpozneje pa v treh mese-
cih po zaprtju razstave. Carinski organi lahko iz utemeljenih 
razlogov podaljšajo ta rok v okvirih, ki jih predpisujejo zakoni 
in predpisi države začasnega uvoza.

5. ČLEN
a) Ne glede na obveznost ponovnega izvoza iz 4. člena 

izvoz pokvarljivega ali močno poškodovanega blaga ali blaga 
nizke vrednosti ni obvezen, če so po odločitvi carinskih orga-
nov izpolnjeni ti pogoji:

i) da se za blago plačajo uvozne dajatve, predvidene 
za tak primer, ali

ii) da se blago brez kakršnih koli stroškov prepusti dr-
žavni blagajni države začasnega uvoza ali

iii) da se blago pod uradnim nadzorom uniči, pri čemer 
državna blagajna države začasnega uvoza ne sme imeti 
stroškov.

Obveznost ponovnega izvoza tudi ne velja za blago, 
za katero generalni komisar sekcije zahteva uničenje, ki se 
opravi pod uradnim nadzorom in brez stroškov za državno 
blagajno države začasnega uvoza.

b) začasno prepuščeno blago se lahko uporabi dru-
gače kot s ponovnim izvozom, še posebej se lahko nameni 
za domačo potrošnjo, pri čemer pa morajo biti izpolnjeni 
vsi morebitni pogoji in formalnosti, ki izhajajo iz zakonov in 
predpisov države začasnega uvoza, če je bilo blago uvoženo 
neposredno iz tujine.

6. ČLEN
Za izdelke, dodatno pridobljene med razstavo na pod-

lagi začasno uvoženega blaga ali ob predstavitvah razstav-
ljenih strojev ali naprav, veljajo določbe 4. in 5. člena te pri-
loge, kot če bi bili začasno prepuščeni pod pogoji iz določb 
7. člena.
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ARTICLE 7
Les droits à l’importation ne sont pas perçus, les prohi-

bitions ou restrictions à l’importation ne sont pas appliquées 
et, si l’admission temporaire a été accordée, la réexportation 
n’est pas exigée dans les cas suivants, pourvu que la valeur 
globale et la quantité des marchandises soient raisonnables, 
de l’avis des autorités douanières du pays d’importation, eu 
égard à la nature de l’exposition, au nombre des visiteurs et 
à l’importance de la participation de l’exposant:

a) Petits échantillons (autres que boissons alcooliques, 
tabac et combustibles) représentatifs des marchandises 
étrangères exposées à l’expositions, y compris les échan-
tillons de produits alimentaires et de boissons, importés 
comme tels ou obtenus à l’exposition à partir de marchandi-
ses importées en vrac, pourvu:

i) qu’il s’agisse de produits étrangers fournis gratuite-
ment et qui servent uniquement à des distributions gratuites 
au public à l’exposition pour être utilisés ou consommés par 
les personnes à qui ils auront été distribués;

ii) que ces produits soient identifiables comme étant des
échantillons à caractère publicitaire ne présentant qu’une 
faible valeur unitaire;

iii) qu’ils ne se prêtent pas à la commercialisation et 
qu’ils soient, le cas échéant, conditionnés en quantités net-
tement plus petites que celles contenues dans les plus petits 
emballages vendus au détail;

iv) que les échantillons de produits alimentaires et de bois-
sons qui ne sont pas distribués dans des emballages conformé-
ment à l’alinéa iii) ci-dessus, soient consommés à l’exposition.

b) Echantillons importés qui sont utilisés ou consommés 
par les membres des jurys de l’exposition pour apprécier et 
juger les objets exposés, sous réserve de la production d’une 
attestation du Commissaire Général de section, mentionnant 
la nature et la quantité des objets consommés au cours de 
telle appréciation et tel jugement.

c) Marchandises importées uniquement en vue de leur 
démonstration, ou pour la démonstration de machines et 
appareils étrangers présentés à l’exposition et qui sont con-
sommées ou détruites au cours de ces démonstrations.

d) Imprimés, catalogues, prospectus, prix-courants, af-
fiches, calendriers (illustrés ou non) et photographies non
encadrées, destinés manifestement à être utilisés à titre 
de publicité pour les marchandises étrangères présentées 
à l’exposition, pourvu qu’il s’agisse de produits étrangers 
fournis gratuitement et qui servent uniquement à des distri-
butions gratuites au public sur le lieu de l’exposition.

ARTICLE 8
Les droits à l’importation ne sont pas perçus, les prohi-

bitions ou restrictions à l’importation ne sont pas appliqués 
et, si l’admission temporaire a été accordée, la réexportation 
n’est pas exigée dans les cas suivants:

a) produits qui sont importés et utilisés pour la cons-
truction, l’aménagement, la décoration, l’animation et l’envi-
ronnement des présentations étrangères à l’exposition (pein-
tures, vernis, papier de tenture, liquides vaporisés, articles 
pour feux d’artifice, graines ou plantes, etc.) détruits du fait
de leur utilisation;

b) catalogues, brochures, affiches et autres imprimés
officiels, illustrés ou non, qui sont publiés par les pays parti-
cipant à l’exposition;

c) plans, dessins, dossiers, archives, formules et 
autres documents destinés à être utilisés comme tels à 
l’exposition.

ARTICLE 9
a) A l’entrée comme à la sortie, la vérification et le dé-

douanement des marchandises qui vont être ou qui ont été 
présentées ou utilisées à une exposition sont effectués, dans 
tous les cas où cela est possible et opportun, sur les lieux 
de cette exposition.

7. ČLEN
Uvozne dajatve se ne zaračunajo, prepovedi ali ome-

jitve uvoza ne veljajo, in če je bila začasna prepustitev odo-
brena, se v naslednjih primerih ponovni izvoz ne zahteva, če 
sta po mnenju carinskih organov države gostiteljice celotna 
vrednost in količina blaga razumni glede na naravo razstave, 
število obiskovalcev in pomembnost udeležbe razstavljav-
ca:

a) za majhne vzorce (razen alkoholnih pijač, tobaka 
in vnetljivih snovi), ki na razstavah predstavljajo tuje blago, 
vključno z vzorci živilskih izdelkov in pijač, uvožene v osnovni 
obliki ali pridobljene na razstavi iz blaga, uvoženega v raz-
sutem stanju, če so izpolnjeni ti pogoji:

i) da gre za tuje, brezplačno dobavljene izdelke, ki se 
brez plačila delijo obiskovalcem razstave in jih osebe, ki so 
jih prejele, uporabijo same ali zaužijejo;

ii) da gre za izdelke, ki jih je mogoče prepoznati kot 
oglaševalske vzorce in katerih posamezna enota ima raz-
meroma nizko ceno;

iii) da taki izdelki niso primerni za prodajo in so, če je to 
smiselno, pakirani v bistveno manjših količinah, od tistih ki jih 
vsebuje najmanjša embalaža v prodaji na drobno;

iv) da se vzorci živilskih izdelkov in pijač, ki niso pakirani 
skladno z alineo iii, zaužijejo na razstavi;

b) za uvožene vzorce, ki jih uporabijo ali zaužijejo člani 
žirij na razstavi za presojanje in ocenjevanje razstavljenih 
predmetov, pri čemer mora generalni komisar sekcije izdati 
potrdilo z navedbo narave in količine vzorcev, zaužitih med 
presojo ali ocenjevanjem;

c) za blago, uvoženo izključno za predstavitev tujih stro-
jev in naprav ali njihovega delovanja na razstavi, ki se med 
predstavitvijo zaužije ali uniči;

d) za tiskovine, kataloge, oglasna obvestila, cenike, 
oglaševalske plakate, ilustrirane ali neilustrirane koledarje in 
fotografije brez okvirja, ki so očitno namenjeni oglaševanju
tujega blaga, predstavljenega na razstavi, če so to brez-
plačno dobavljeni tuji izdelki, namenjeni le brezplačnemu 
razdeljevanju obiskovalcem na kraju razstave.

8. ČLEN
Uvozne dajatve se ne zaračunajo, prepovedi ali ome-

jitve uvoza ne veljajo, in če je bila začasna prepustitev odo-
brena, se ponovni izvoz ne zahteva v teh primerih:

a) za izdelke, uvožene in uporabljene pri gradnji, ure-
ditvi, okrasitvi, animaciji in opremljanju razstavnih prostorov 
tujih razstavljavcev (barve, laki, tapete, topila, pirotehnični 
izdelki, semena ali rastline itd.), ki se pri uporabi uničijo;

b) za kataloge, brošure, plakate in druge ilustrirane ali 
neilustrirane uradne tiskovine, ki jih izdajo države udeleženke 
razstave;

c) za načrte, risbe, zbirke dokumentov, dokumentarno 
gradivo, obrazce in druge dokumente, ki se kot taki uporab-
ljajo na razstavi.

9. ČLEN
a) Kadar je to mogoče in primerno, se pri vstopu in iz-

stopu blago, ki bo ali je bilo predstavljeno ali uporabljeno na 
razstavi, preveri in ocarini na kraju razstave.
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b) Chaque Partie contractante s’efforcera, dans tous les 
cas où elle l’estimera utile, compte tenu de l’importance de 
l’exposition, d’ouvrir pour une durée raisonnable un bureau 
de douane sur les lieux de l’exposition organisée sur son 
territoire.

c) La réexportation de marchandises placées en admis-
sion temporaire peut s’effectuer en une ou en plusieurs fois 
et par tout bureau de douane ouvert à ces opérations, même 
s’il est différent du bureau d’importation, sauf si l’importateur 
s’engage, afin de bénéficier d’une procédure simplifiée, à
réexporter les marchandises par le bureau d’importation.

ARTICLE 10
Les dispositions qui précèdent ne mettent pas obstacle 

à l’application:
a) de facilités plus grandes que certaines Parties con-

tractantes accordent ou accorderaient soit par des dispo-
sitions unilatérales, soit en vertu d’accords bilatéraux ou 
multilatéraux;

b) des règlements nationaux ou conventionnels non 
douaniers concernant l’organisation de l’exposition;

c) des prohibitions et restrictions résultant des lois et 
règlements nationaux et fondées sur des considérations de 
moralité ou d’ordre public, de sécurité publique, d’hygiène 
ou de santé publiques ou sur des considérations d’ordre 
vétérinaire ou phytopathologique, ou se rapportant à la pro-
tection des brevets, marques de fabrique et droits d’auteur 
et de reproduction.

ARTICLE 11
Pour l’application de la présente annexe les territoires 

des pays contractants qui forment une union douanière ou 
économique peuvent être considérés comme un seul terri-
toire.

RECOMMANDATION

L’Assemblée Générale recommande que les droits à 
l’importation ne soient pas perçus et les prohibitions ou 
restrictions à l’importation ne soient pas appliquées et, si 
l’admission temporaire a été accordée, la réexportation ne 
soit pas exigée, pourvu que la valeur globale et la quantité 
de marchandises soient raisonnables de l’avis des autorités 
douanières du pays d’importation eu égard à la nature de 
l’exposition, au nombre des visiteurs et à l’importance de la 
participation de l’exposant pour les produits importés par les 
Commissaires Généraux de section pour:

i) leur consommation personnelle;
ii) être utilisés lors des réceptions officielles;
iii) être offerts aux visiteurs de marque de leur propre pays, 

du pays organisateur ou à ceux venant d’un pays tiers./.

b) Vsaka pogodbenica si prizadeva, vedno ko je to pri-
merno in glede na pomembnost razstave, da za razumen čas 
odpre carinski urad na kraju razstave na svojem ozemlju.

c) Začasno uvoženo blago se lahko ponovno izvozi na-
enkrat ali v več delih prek katerega koli temu namenjenega 
carinskega urada, tudi če je to drug urad kot pri uvozu, razen 
če se uvoznik zaveže, da bo izvozil blago prek istega urada 
kot pri uvozu, da bi s tem pridobil ugodnost poenostavljenega 
postopka.

10. ČLEN
Te določbe v ničemer ne preprečujejo uporabe:

a) večjih ugodnosti, ki jih posamezne pogodbenice do-
delijo ali bi jih dodelile na podlagi enostranskih predpisov ali 
skladno z dvostranskimi ali večstranskimi sporazumi;

b) notranjih ali mednarodnih necarinskih predpisov v 
zvezi z organizacijo razstave;

c) prepovedi in omejitev, ki izhajajo iz notranjih zako-
nov in predpisov ter so povezane z zagotavljanjem morale 
ali javnega reda, javne varnosti, javne higiene ali zdravja, z 
veterinarskimi ali fitopatološkimi zadevami ali pa z zaščito
patentov, blagovnih znamk ter avtorskih in drugih sorodnih 
pravic.

11. ČLEN
Za potrebe te priloge se ozemlja držav pogodbenic, ki 

so del carinske ali gospodarske unije, lahko štejejo kot eno 
samo ozemlje.

PRIPOROČILO

Generalna skupščina priporoča, da se uvozne dajatve 
ne zaračunavajo, da se prepovedi ali omejitve uvoza ne 
uveljavljajo in, če je bila začasna prepustitev odobrena, da 
se ponovni izvoz ne zahteva, če sta po mnenju carinskih 
organov države gostiteljice celotna vrednost in količina blaga 
razumni glede na naravo razstave, število obiskovalcev in 
pomembnost udeležbe razstavljavca, za izdelke, ki jih gene-
ralni komisarji sekcij uvozijo:

i) za osebno uporabo,
ii) za uporabo na uradnih sprejemih,
iii) kot darilo za pomembne goste iz svojih držav, države 

gostiteljice ali tretjih držav.

3. člen
Za izvajanje konvencije in protokola skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve v sodelovanju z ministrstvi in uradi vlade, v 

katerih delovno področje sodijo zadeve, ki so predmet te konvencije in protokola.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije -Mednarodne pogodbe.

Št. 680-05/2004-2
Ljubljana, dne 30. septembra 2004
EVA 2004-1811-0223

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik
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104. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Avstrijo, Republiko Bolgarijo, Republiko Hrvaško, Češko
republiko, Republiko Madžarsko, Republiko Poljsko, Romunijo, Slovaško republiko in Republiko Slovenijo 
o spodbujanju sodelovanja visokega šolstva v srednjeevropskem programu o meduniverzitetni izmenjavi 
(CEEPUS II)

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO AVSTRIJO, REPUBLIKO BOLGARIJO, REPUBLIKO 
HRVAŠKO, ČEŠKO REPUBLIKO, REPUBLIKO MADŽARSKO, REPUBLIKO POLJSKO, ROMUNIJO, 

SLOVAŠKO REPUBLIKO IN REPUBLIKO SLOVENIJO O SPODBUJANJU SODELOVANJA VISOKEGA 
ŠOLSTVA V SREDNJEEVROPSKEM PROGRAMU O MEDUNIVERZITETNI IZMENJAVI (CEEPUS II)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Republiko Avstrijo, Republiko Bolgarijo, Republiko Hrvaško, Češko republiko, Republiko

Madžarsko, Republiko Poljsko, Romunijo, Slovaško republiko in Republiko Slovenijo o spodbujanju sodelovanja visokega 
šolstva v srednjeevropskem programu o meduniverzitetni izmenjavi (CEEPUS II), podpisan 9. marca 2003 v Zagrebu.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v angleškem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

A G R E E M E N T
between the Republic of Austria, the Republic 
of Bulgaria, the Republic of Croatia, the Czech 

Republic, the Republic of Hungary, the Republic 
of Poland, Romania, the Slovak Republic and 

the Republic of Slovenia promoting cooperation 
in the field of higher education within the

framework of the Central European Exchange 
Programme for University Studies (»CEEPUS II«)

The Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, the 
Republic of Croatia, the Czech Republic, the Republic of 
Hungary, the Republic of Poland, Romania, the Slovak Re-
public and the Republic of Slovenia hereinafter referred to as 
the »Contracting Parties«,

have agreed as follows:

Article 1
Cooperation between the Contracting Parties shall be 

promoted in the field of higher education, in particular in-
ter-university cooperation and mobility in the context of the 
implementation of CEEPUS II. The actions of the CEEPUS 
II programme are set out in Annex I which forms an integral 
part of the present Agreement.

Article 2
(1) For the purpose of the present Agreement, the terms 

»University« applies to an establishment providing higher 
education and being recognized by the competent authority 
of a Contracting Party as belonging to its system of higher 
education.

Each Contracting Party shall yearly provide a list of 
universities eligible for CEEPUS II.

(2) For the purpose of the present Agreement, the term 
»academic year« applies to the period of time from Septem-
ber 1st until August 31st of the following year.

S P O R A Z U M
med Republiko Avstrijo, Republiko Bolgarijo, 

Republiko Hrvaško, Češko republiko, Republiko 
Madžarsko, Republiko Poljsko, Romunijo, 

Slovaško republiko in Republiko Slovenijo o 
spodbujanju sodelovanja visokega šolstva v 

srednjeevropskem programu o meduniverzitetni 
izmenjavi (CEEPUS II) 

Republika Avstrija, Republika Bolgarija, Republika Hr-
vaška, Češka republika, Republika Madžarska, Republika 
Poljska, Romunija, Slovaška republika in Republika Sloveni-
ja, v nadaljnjem besedilu pogodbenice, 

so se sporazumele:

1. člen
Spodbuja se sodelovanje med pogodbenicami na po-

dročju visokega šolstva, predvsem meduniverzitetno sodelo-
vanje in mobilnost v zvezi z izvajanjem programa CEEPUS 
II. Akcije programa CEEPUS II so navedene v prilogi I, ki je 
sestavni del tega sporazuma.

2. člen
(1) V tem sporazumu izraz »univerza« pomeni visoko-

šolski zavod, ki omogoča visokošolski študij in jo pristojni 
organ pogodbenice priznava za del svojega visokošolskega 
sistema.

Vsaka pogodbenica enkrat letno pošlje seznam univerz, 
ki izpolnjujejo pogoje za program CEEPUS II.

(2) V tem sporazumu izraz »študijsko leto« pomeni ob-
dobje od 1. septembra do 31. avgusta naslednjega leta.
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(3) Students registered at universities, regardless of 
the field of study, are eligible for support within the CEEPUS
II programme, up to and including doctoral or post graduate 
level, provided that the period of study or training carried out 
in accordance with the present Agreement at a host univer-
sity or a host establishment, which is compatible with the 
curriculum at the student's home university, forms part of his 
or her university studies.

Furthermore, the CEEPUS II programme shall sup-
port the mobility of teaching staff of universities to promote 
transnational inter-university cooperation and to enhance the 
Central European dimension of university curricula.

The CEEPUS II programme shall not cover research 
and technological development activities.

Article 3
(1) A Joint Committee of Ministers, each of them repre-

senting one of the Contracting Parties, is hereby established. 
The Joint Committee of Ministers shall be responsible for all 
steps and decisions necessary to ensure the implementa-
tion and promotion of the CEEPUS II programme and for 
the approval of evaluation reports and the restructuring of 
the programme.

(2) The Joint Committee of Ministers shall meet at least 
once a year. Ministers unable to attend a meeting shall be 
represented by their high officials. The Joint Committee of
Ministers may establish a panel of their high officials to de-
cide on those issues which the Joint Committee of Ministers 
has deferred to them in preparation of the next meeting of the 
Joint Committee of Ministers.

(3) The Joint Committee of Ministers shall elect one of 
its members to act as chair for a period of one year.

(4) The Joint Committe of Ministers shall make every 
effort to reach agreement by consensus regarding all deci-
sions to ensure the implementation and promotion of the 
programme as described in Annex I. Should consensus not 
be attainable, the matter shall be subject to decision by two-
thirds majority of the members Joint Committee of Ministers 
present and voting.

(5) Concerning the annual budget of all Contracting Par-
ties and their exchange quotas, i.e. the number of scholarship 
months per academic year to facilitate the actions described 
in Annex I each Contracting Party shall make a pledge. The 
Joint Committee of Ministers takes a final unanimous overall
decision on all pledges.

Article 4
(1) All decisions concerning the selection of projects 

described in Annex I (Actions 1 – 3) shall be made by the 
Joint Committee of Ministers, or by a panel of high officials,
as described in Article 3. Academics or other experts shall be 
consulted to support the selection process.

(2) After entry into force of the present Agreement, each 
Contracting Party shall nominate a National CEEPUS Office
with the following responsibilities and notify the Joint Com-
mittee of Ministers thereof:

– advertising in order to promote the programme in 
close cooperation with the Central CEEPUS Office and the
other National CEEPUS Offices;

– receipt of applications;
– preparation of the awarding of scholarships to ap-

plicants;
– securing of a place to study for incoming scholarship 

holders;

(3) Študenti, vpisani na univerzah, so ne glede na štu-
dijsko področje vse do doktorske ali podiplomske ravni upra-
vičeni do podpore po programu CEEPUS II, če je obdobje 
študija ali usposabljanja, ki po tem sporazumu poteka na 
univerzi ali drugi organizaciji gostiteljici, skladno s študijskim 
programom na študentovi domači univerzi in je sestavni del 
njegovega univerzitetnega študija.

Program CEEPUS II podpira tudi mobilnost visoko-
šolskih učiteljev in sodelavcev na univerzah zaradi spodbu-
janja nadnacionalnega meduniverzitetnega sodelovanja in 
krepitve srednjeevropske razsežnosti univerzitetnih študijskih 
programov.

Program CEEPUS II ne zajema raziskovalnih in tehno-
loškorazvojnih dejavnosti.

3. člen
(1) Ustanovi se Skupni odbor ministrov, od katerih vsak 

zastopa eno pogodbenico. Skupni odbor ministrov je od-
govoren za vse ukrepe in odločitve, ki so potrebni, da se 
zagotovita izvajanje in spodbujanje programa CEEPUS II, 
za potrjevanje poročil o vrednotenju in preoblikovanje pro-
grama.

(2) Skupni odbor ministrov se sestaja vsaj enkrat letno. 
Ministre, ki se srečanja ne morejo udeležiti, zastopajo njihovi 
visoki uradniki. Skupni odbor ministrov lahko ustanovi so-
svet visokih uradnikov za odločanje o vprašanjih, ki mu jih je 
Skupni odbor ministrov prepustil, ko je pripravljal naslednje 
srečanje skupnega odbora ministrov.

(3) Skupni odbor ministrov med svojimi člani izvoli čla-
na, ki mu bo predsedoval eno leto.

(4) Skupni odbor ministrov si zelo prizadeva, da se 
sklepi za zagotovitev izvajanja in spodbujanja programa iz 
priloge I sprejmejo soglasno. Če soglasja ni mogoče doseči, 
se odločitev sprejme z dvetretjinsko večino članov Skupnega 
odbora ministrov, ki so navzoči in glasujejo.

(5) Pogodbenice se zavežejo, da bodo skladno s svo-
jim letnim proračunom in kvotami za izmenjave, tj. številom 
mesecev štipendiranja za študijsko leto, omogočile izvajanje 
akcij iz priloge I. Skupni odbor ministrov o vseh kvotah so-
glasno sprejme končno odločitev.

4. člen
(1) Vse odločitve o izbiri projektov iz priloge I (akcije 

1–3) sprejme Skupni odbor ministrov ali sosvet visokih urad-
nikov iz 3. člena. Med postopkom izbiranja se posvetuje z 
visokošolskimi učitelji ali drugimi strokovnjaki.

(2) Po začetku veljavnosti tega sporazuma vsaka po-
godbenica določi nacionalni urad CEEPUS z navedenimi 
obveznostmi in o tem uradno obvesti Skupni odbor mini-
strov:

– oglaševanje zaradi spodbujanja programa v tesnem 
sodelovanju s Centralnim uradom CEEPUS in drugimi na-
cionalnimi uradi CEEPUS;

– sprejemanje prijav;
– priprava dodeljevanja štipendij prosilcem;

– zagotavljanje študijskih mest za prihajajoče štipen-
diste;
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– awarding scholarships (as described in Annex I under 
Action 4);

– organizing scholarship payment;
– receipt of reports;
– carrying out national evaluation of the programme;
– annual reports.
(3) Each Contracting Party shall take measures to ensure 

that its National CEEPUS Office shall have at its disposal the
necessary means to enable them to fulfil its functions.

Article 5
(1) A Central CEEPUS Office shall be established in

Vienna. The Central CEEPUS Office shall have such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its func-
tions. The Central CEEPUS Office, its staff and representa-
tives of the Contracting Parties to the Central CEEPUS Office
shall enjoy such privileges and immunities as are necessary 
for their functions.

(2) The Secretary General of the Central CEEPUS of-
fice shall be elected by a two thirds majority of the Joint Com-
mittee of Ministers for a period of five years upon proposition
by the Republic of Austria. The Secretary General may be 
recalled before the end of his/her term by unanimous deci-
sion of the Joint Committee of Ministers.

(3) The necessary infrastructure, including the sala-
ries of the Secretary General and the staff, of the Central 
CEEPUS Office shall be financed by the Republic of Austria.
Each Contracting Party is entitled to dispatch additional staff 
to the office at their own expense.

The Secretary General shall lay down the rules of pro-
cedure of the Central CEEPUS Office and notify the Joint
Committee of Ministers thereof.

(4) The Central CEEPUS Office shall serve solely as a
coordinating and evaluating facility, whereas the Contract-
ing Parties shall retain full power over their national budget 
designated for mobility and exchange actions described in 
Annex I.

(5) The Central CEEPUS Office shall furthermore:
– be responsible for the development of a joint public 

relations strategy for the programme and advise the Con-
tracting Parties on informative issues;

– publish information on the Contracting Parties´ univer-
sities in order to promote academic mobility among them;

– take over responsibility for the preparation of an an-
nual progress report and carry out the overall evaluation of 
the CEEPUS II programme;

– submit proposals for further programme develop-
ment;

– be responsible for preparation and organisation as 
well as keeping the minutes of the meetings of the Joint 
Committee of Ministers;

– upon request support the implementation of the deci-
sions agreed upon by the Joint Committee of Ministers.

Article 6
(1) The Contracting Parties shall make all efforts to 

abstain from any restrictions concerning the free movement 
and residence of individuals participating in mobility actions 
covered by the present Agreement.

(2) The Contracting Parties agree to take the measures 
they consider appropriate in the framework of their national 
law so as to eliminate all administrative and financial obsta-
cles to acquiring visa and/or residence permits for CEEPUS 
II scholarship holders.

– dodeljevanje štipendij (kot je opisano v prilogi I pod 
akcijo 4);

– organiziranje izplačila štipendij;
– sprejemanje poročil;
– nacionalno vrednotenje programa;
– priprava letnih poročil.
(3) Vsaka pogodbenica poskrbi, da ima njen nacionalni 

urad CEEPUS na voljo potrebna sredstva za izpolnjevanje 
nalog.

5. člen
(1) Centralni urad CEEPUS ima sedež na Dunaju. 

Centralni urad CEEPUS ima tako pravno sposobnost, kot 
je potrebna za opravljanje njegovih nalog. Centralni urad 
CEEPUS, njegovo osebje in predstavniki pogodbenic v ura-
du uživajo privilegije in imunitete, potrebne za opravljanje 
njihovih nalog.

(2) Generalnega sekretarja Centralnega urada CEE-
PUS na predlog Republike Avstrije z dvetretjinsko večino 
izvoli Skupni odbor ministrov za pet let. Generalni sekretar je 
lahko pred koncem svojega mandata odpoklican s soglasno 
odločitvijo Skupnega odbora ministrov.

(3) Republika Avstrija financira potrebno infrastrukturo
Centralnega urada CEEPUS skupaj s plačami generalnega 
sekretarja in osebja. Vsaka pogodbenica lahko na lastne 
stroške v urad pošlje dodatno osebje.

Generalni sekretar določi poslovnik Centralnega urada 
CEEPUS in o tem uradno obvesti Skupni odbor ministrov.

(4) Centralni urad CEEPUS deluje zgolj kot institut 
usklajevanja in vrednotenja, pogodbenice pa obdržijo iz-
ključno odločanje o svojem nacionalnem proračunu, name-
njenemu mobilnosti in izmenjavam iz priloge I.

(5) Centralni urad CEEPUS:
– je odgovoren za razvoj skupne strategije za stike z 

javnostmi za program in pogodbenicam svetuje glede ob-
veščanja;

– objavlja informacije o univerzah pogodbenic, da spod-
buja akademsko mobilnost med njimi;

– prevzema odgovornost za pripravo letnega poročila o 
napredku in celostno vrednoti program CEEPUS II;

– daje predloge za nadaljnji razvoj programa;

– pripravlja in organizira srečanja Skupnega odbora 
ministrov ter pripravlja zapisnike sestankov;

– na prošnjo pomaga pri izvajanju odločitev, o katerih 
se je dogovoril Skupni odbor ministrov.

6. člen
(1) Pogodbenice si zelo prizadevajo, da ne bi omejevale 

prostega gibanja in prebivanja posameznikov, ki so udeleženi 
pri izmenjavah iz tega sporazuma.

(2) Pogodbenice soglašajo, da bodo v okviru svoje 
zakonodaje ukrepale tako, kot se jim zdi primerno, da bi 
odpravile vse administrativne in finančne ovire pri prido-
bivanju vizumov in/ali dovoljenj za prebivanje štipendistov 
CEEPUS II.
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Article 7
(1) The present Agreement shall remain in force for a 

period of five years. It may be renewed for a further period
upon agreement of the Contracting Parties. A review of the 
present Agreement shall be completed before the end of 
the third academic year after entry into force. This review 
shall be based on an overall evaluation of the CEEPUS II 
programme.

(2) Each Contracting Party may at any time request a 
revision of the present Agreement. For this purpose, it shall 
submit a written request to the chairman of the Joint Com-
mittee of Ministers and the other Contracting Parties. All 
decisions concerning the revision of the present Agreement 
shall be made by unanimous decision of the Joint Commit-
tee of Ministers.

Article 8
(1) The present Agreement shall be open for signature 

at Zagreb, Croatia, from March 9th, 2003 until March 9th, 
2003 by the Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, 
the Republic of Croatia, the Czech Republic, the Republic 
of Hungary, the Republic of Poland, Romania, the Slovak 
Republic and the Republic of Slovenia. It shall thereafter be 
open for accession.

(2) The present Agreement and revisions thereof shall 
be subject to approval by the Contracting Parties and the 
documents of approval shall be deposited with the Hungar-
ian Ministry of Education, referred to in this Agreement as 
»the Depositary«.

(3) The present Agreement shall enter into force upon 
the first day of the third month following the deposit of the
documents of approval by not less than three Contracting 
Parties.

(4) Any State not mentioned in para. 1 may accede 
thereto by unanimous invitation by the Joint Committee of 
Ministers. Any State wishing to become a Contracting Party 
may notify the Depositary in writing of this intention.

(5) The Depositary shall inform all Contracting Parties 
of all notifications and documents of approval received.

(6) For any State which has become a Contracting 
Party after entry into force of the present Agreement full 
participation in programme activities as laid down in Annex 
I shall take place in accordance with the provisions unani-
mously decided upon by the Joint Committee of Ministers.

Article 9
At any time a Contracting Party may withdraw from the 

present Agreement by giving written notice to the Deposi-
tary. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of at 
least 6 months from the date of receipt by the Depositary of 
the notification of withdrawal; however, the Joint Committee
of Ministers may lay down a period longer than 6 but less 
than 12 months for the entry into force of the withdrawal 
notified.

Article 10
(1) Any dispute between two or more Contracting Par-

ties, or between any of them and the Central CEEPUS 
Office, concerning the interpretation or application of the
present Agreement or its Annex, which cannot be settled by 
the Joint Committee of Ministers, shall, at the request of any 
party to the dispute, be submitted to arbitration.

7. člen
(1) Ta sporazum velja pet let. Z dogovorom pogodbe-

nic se lahko podaljša. Pregleda se pred koncem tretjega 
študijskega leta po začetku veljavnosti. Pregled temelji na 
celostnem vrednotenju programa CEEPUS II.

(2) Vsaka pogodbenica lahko kadar koli predlaga spre-
membo tega sporazuma. V ta namen predsedniku Skup-
nega odbora ministrov in drugim pogodbenicam predloži 
pisni predlog. Skupni odbor ministrov soglasno sprejme vse 
odločitve o spremembi tega sporazuma.

8. člen
(1) Republika Avstrija, Republika Bolgarija, Republika 

Hrvaška, Češka republika, Republika Madžarska, Republi-
ka Poljska, Romunija, Slovaška republika in Republika Slo-
venija lahko podpišejo ta sporazum devetega marca 2003 v 
Zagrebu, Hrvaška. Pozneje bo mogoče pristopiti k njemu.

(2) Ta sporazum in njegove spremembe morajo po-
godbenice odobriti, listine o odobritvi pa se deponirajo pri 
madžarskem Ministrstvu za šolstvo, v nadaljnjem besedilu 
»depozitar«.

(3) Ta sporazum začne veljati prvi dan tretjega me-
seca po tem, ko vsaj tri pogodbenice deponirajo listine o 
odobritvi.

(4) Katera koli država, ki ni omenjena v prvem od-
stavku, lahko pristopi k sporazumu na podlagi soglasnega 
povabila Skupnega odbora ministrov. Država, ki želi postati 
pogodbenica, o tej nameri pisno obvesti depozitarja.

(5) Depozitar vse pogodbenice obvesti o vseh prejetih 
uradnih obvestilih in listinah o odobritvi.

(6) Država, ki postane pogodbenica po začetku veljav-
nosti tega sporazuma, enakopravno sodeluje pri dejavnostih 
programa iz priloge I skladno z določbami, ki jih soglasno 
sprejme Skupni odbor ministrov.

9. člen
Pogodbenica lahko kadar koli odstopi od tega spora-

zuma s pisnim obvestilom depozitarju. Odstop začne veljati 
po poteku najmanj 6 mesecev, potem ko depozitar prejme 
uradno obvestilo o odstopu, vendar pa lahko Skupni odbor 
ministrov določi, da začne odstop veljati po obdobju, ki je 
daljše od 6, a krajše od 12 mesecev.

10. člen
(1) Spori med dvema ali več pogodbenicami ali katero 

koli od njih in Centralnim uradom CEEPUS glede razlage 
ali uporabe tega sporazuma ali njegove priloge, ki jih ne 
more rešiti Skupni odbor ministrov, se na prošnjo katere koli 
stranke v sporu predložijo razsodišču.
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(2) The arbitration tribunal shall consist of a minimum 
of three members. Each party to the dispute shall nominate 
one arbitrator each; the first two arbitrators shall nominate
the third arbitrator, who shall be the chair of the arbitration 
tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall determine its seat and 
establish its own rules of procedure.

(4) The award of the arbitration tribunal shall be made 
by a majority of its members, who may not abstain from vot-
ing. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall 
comply with the award without delay. In the event of a dispute 
as to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall inter-
prete it at the request of any party to the dispute.

Article 11
The original of the present Agreement, of which the 

English text is authentic, shall be deposited with the De-
positary.

In witness whereof the undersigned being duly autho-
rized to that effect, have signed this Agreement.

Done at Zagreb, Croatia, on the ninth day of March, two 
thousand and three.

CEEPUS II: Annex I

The Contracting Parties shall develop and promote a 
Central European University Network made up of various 
individual networks. This network is designed to stimulate 
academic mobility, in particular student mobility within Central 
Europe, and to promote Central European university coop-
eration and the development of joint programmes ideally 
leading to double or joint degrees.

All CEEPUS II Actions except for the Freemover schol-
arships take place in the framework of CEEPUS II networks 
as described in Action 1.

CEEPUS II shall give priority to networks developing 
their cooperation into joint programmes or developing new 
joint programmes. The Joint Committee of Ministers will 
monitor the progress achieved within the Bologna Process 
in this respect and adapt the CEEPUS II priorities accord-
ingly.

Action 1: Establishment and Operation of a Central 
European University Network

1) A network shall comprise at least three universi-
ties, two of them belonging to different Contracting Parties, 
although networks specializing in the development of joint 
programmes may comprise only two universities of different 
Contracting Parties for an initial phase to be specified by
the Joint Committee of Ministers. However, priority shall be 
given to networks consisting of more than two universities of 
different Contracting Parties.

2) Any university desiring to participate in a CEEPUS II 
network shall meet the following requirements:

a) Periods of study or training completed at one partici-
pating university or host establishment shall be fully recog-
nized at the partner universities.

(2) Razsodišče sestavljajo najmanj trije člani. Vsaka 
stranka v sporu določi enega razsodnika; prva dva razsod-
nika določita tretjega razsodnika in ta je predsednik razso-
dišča.

(3) Razsodišče določi svoj sedež in lastna postopkovna 
pravila.

(4) Razsodbo razsodišča sprejme večina njegovih čla-
nov, ki se ne smejo vzdržati glasovanja. Ta razsodba je do-
končna in zavezuje vse stranke v sporu, zoper njo ni mogoča 
pritožba. Stranke morajo razsodbo brez odlašanja izpolniti. 
Če pride do spora zaradi pomena ali obsega razsodbe, raz-
sodišče to razloži na prošnjo katere koli stranke v sporu.

11. člen
Izvirnik tega sporazuma, katerega angleško besedilo je 

verodostojno, se deponira pri depozitarju.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno 
pooblaščeni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v Zagrebu, Hrvaška, devetega marca dva 
tisoč tri.

CEEPUS II: Priloga I

Pogodbenice razvijajo in spodbujajo srednjeevropsko 
univerzitetno mrežo, ki jo sestavljajo razne posamezne mre-
že. Ta mreža je namenjena spodbujanju akademske mobilno-
sti, predvsem mobilnosti študentov v srednji Evropi, in spod-
bujanju sodelovanja srednjeevropskih univerz ter razvijanju 
skupnih programov, če je le mogoče za pridobitev dveh ali 
skupne diplome.

Vse akcije CEEPUS II iz točke 1 potekajo v univer-
zitetnih mrežah CEEPUS II, razen za prejemnike prostih 
štipendij.

CEEPUS II daje prednost mrežam za sodelovanje v 
skupnih programih ali pri razvijanju novih. Skupni odbor mini-
strov bo glede tega spremljal napredek, dosežen pri prenovi 
visokega šolstva v skladu z bolonjskimi procesi, in bo temu 
prilagodil prednostne naloge CEEPUS II.

1. akcija: ustanovitev in delovanje mreže srednje-
evropskih univerz

1) Mrežo sestavljajo vsaj tri univerze, od katerih dve 
pripadata različnim pogodbenicam, čeprav lahko mreže, 
specializirane za razvoj skupnih programov, v prvi fazi, 
ki jo opredeli Skupni odbor ministrov, sestavljata samo 
dve univerzi različnih pogodbenic. Prednost pa se daje 
mrežam, sestavljenim iz več kot dveh univerz različnih 
pogodbenic.

2) Univerza, ki želi sodelovati v mreži CEEPUS II, mora 
izpolnjevati te pogoje:

a) obdobja študija ali usposabljanja, končana na eni od 
sodelujočih univerz ali drugi organizaciji gostiteljice, se na 
partnerskih univerzah v celoti priznavajo;
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b) Mutual recognition within the network shall be fore-
seen. ECTS (European Credit Transfer System) or compat-
ible systems shall be applied. In the case of students working 
on their theses or dissertations this might be replaced by a 
statement of both the advisor of the home and of the host 
university that the study abroad period served the purpose of 
working towards a thesis or dissertation, respectively.

c) In order to facilitate academic mobility, CEEPUS II 
courses and/or lectures shall be held also in English, German 
or French, respectively.

The Contracting Parties agree to promote professional 
language courses by awarding scholarship months for pre-
paratory professional language courses in English, German 
or French, offered by the respective networks.

Accompanying language courses in the language of the 
host country might be offered where possible.

d) A student studying within the CEEPUS II framework 
shall be exempt from any registration and/or tuition fees 
whatsoever.

Action 2: Intensive Courses
The Contracting Parties agree to promote intensive 

courses under the provision that
1) these courses are designed to attract participants 

from as many Contracting Parties as possible, including the 
host country. Participants are defined as students and/or
lecturers, visiting professors and teaching staff.

2) these courses are classified as
summerschools over a period of at least 10 working 

days dedicated to a specific topic, provided they carry credit
points.

intensive training courses over a period of at least 10 
working days for young teaching staff.

3) Congresses and similar events are explicitly ex-
cluded.

Action 3: Student Excursions
The Contracting Parties agree to promote student ex-

cursions under the provision that these excursions carry 
credit points and

1) serve a scientific/artistic purpose and make use of a
specific part of the infra-structure of the host country; or

2) serve a scientific/artistic purpose and are jointly or-
ganized.

Action 4: Student and Teacher Mobility Scholarship 
Scheme

1) The Contracting Parties agree to award individual 
scholarships to students participating in the CEEPUS II ac-
tivities described under Action 1 – 3.

2) Scholarships shall also be awarded to lecturers, visit-
ing professors and teaching staff, provided that they contrib-
ute to transnational university cooperation and/or appropriate 
training measures.Lecturers, visiting professors and teaching 
staff shall carry a workload of at least 6 teaching hours a 
week at the host university.

3) Scholarships shall also be awarded to students and 
graduates for practical training at a commercial enterprise, re-
search facility or governmental institution in the host country, 
provided that a definite and structured proposal is made.

4) Student scholarhips for regular semester activities 
shall be awarded for a minimum of 3 months and a maximum 
of 10 months. Shorter stays shall only be permitted for stu-
dents working on their theses or dissertations.

b) predvideti je treba medsebojno priznavanje v mreži. 
Uporablja se ECTS (evropski prenosni kreditni sistem) ali 
z njim primerljiv sistem. Če študenti pripravljajo nalogo ali 
disertacijo, se namesto tega lahko upoštevata izjavi mentor-
jev domače univerze in univerze gostiteljice, da je študijsko 
obdobje v tujini namenjeno njeni izdelavi;

c) da se olajša akademska mobilnost, so predmeti in/ali 
predavanja v okviru CEEPUS II tudi v angleškem, nemškem 
ali francoskem jeziku. Pogodbenice soglašajo, da bodo spod-
bujale strokovne jezikovne tečaje s podeljevanjem meseč-
nih štipendij za pripravljalne tečaje strokovnega angleškega, 
nemškega ali francoskega jezika, ki jih ponujajo posamezne 
mreže.

Če je to izvedljivo, se lahko ponudijo spremljajoči jezi-
kovni tečaji v jeziku države gostiteljice;

d) študent, ki študira v okviru CEEPUS II, je oproščen 
plačila vsakršne vpisnine ali šolnine.

2. akcija: intenzivni tečaji
Pogodbenice soglašajo, da bodo spodbujale intenzivne 

tečaje:
1) če bo namen teh tečajev pritegniti udeležence iz čim 

več pogodbenic skupaj z državo gostiteljico. Udeleženci so 
opredeljeni kot študenti in/ali predavatelji, gostujoči profesorji 
in učno osebje;

2) če se bodo ti tečaji uvrščali med 
poletne šole, ki trajajo vsaj 10 delovnih dni in so name-

njene posebni temi, če bodo kreditno ovrednotene;

intenzivne tečaje usposabljanja za mlade učitelje, ki 
trajajo vsaj 10 delovnih dni.

3) Kongresi in podobne prireditve so izrecno izključeni.

3. akcija: študentske ekskurzije
Pogodbenice soglašajo, da bodo spodbujale študentske 

ekskurzije, če bodo kreditno ovrednotene in

1) bodo imele znanstveni/umetniški namen ter uporab-
ljale opremo države gostiteljice ali

2) bodo imele znanstveni/umetniški namen in bodo 
skupno organizirane.

4. akcija: program štipendiranja mobilnosti študen-
tov in učiteljev

1) Pogodbenice soglašajo, da bodo posamezne štipen-
dije podeljevale študentom, ki sodelujejo pri dejavnostih CE-
EPUS II, opisanih v akcijah 1–3.

2) Štipendije se podeljujejo predavateljem, gostujočim 
profesorjem in učnemu osebju, če prispevajo k nadnacio-
nalnemu meduniverzitetnemu sodelovanju in/ali ustreznemu 
usposabljanju. Predavatelji, gostujoči profesorji in učno oseb-
je morajo na univerzi gostiteljici poučevati vsaj šest učnih ur 
tedensko.

3) Štipendije se podeljujejo tudi študentom in diplo-
mantom za praktično usposabljanje v podjetju, raziskovalni 
organizaciji ali vladni organizaciji v državi gostiteljici, če je 
izdelan jasen in strukturiran predlog.

4) Študentske štipendije za redne semestrske dejav-
nosti se podeljujejo najmanj za tri in največ deset mesecev. 
Krajša bivanja se dovolijo samo študentom, ki pripravljajo 
naloge ali disertacije.
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5) CEEPUS II scholarships may also be awarded to stu-
dents enrolled at an eligible CEEPUS II university for whom 
special arrangements for studying have been made outside 
a CEEPUS II network (Freemovers).

6) CEEPUS II scholarships are »comprehensive« schol-
arships, i.e. intended to cover the cost of living, expenses 
for laboratory fees according to general usage in the host 
country where applicable, housing and basic medical insur-
ance where applicable during the stay in a host country. 
CEEPUS II scholarships shall be linked to the cost of living 
in the respective host country and shall be safeguarded 
against inflation.

7) Since there is no transfer of funds, CEEPUS II schol-
arships shall be paid by the host country, with the exception 
of travel allowances, which shall be paid by the country of 
origin where applicable.

8) The CEEPUS II currency is defined as »one schol-
arship month«. All Contracting Parties shall announce their 
quotas for the following academic year in yearly intervals. The 
minimum requirement shall be 100 scholarship months.

9) CEEPUS II shall not cover overhead costs or ex-
penses related to organisational purposes.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport.

4. člen
Ta uredba začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 681-13/2003-2
Ljubljana, dne 30. septembra 2004
EVA 2004-1811-0195

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik

5) Štipendije CEEPUS II se lahko podeljujejo tudi štu-
dentom, vpisanim na univerzi, ki izpolnjuje pogoje za pro-
gram CEEPUS II, za katere pa so bili glede študija sprejeti 
posebni dogovori zunaj mreže CEEPUS II (prejemniki prostih 
štipendij).

6) Štipendije CEEPUS II so »vsezajemajoče« štipendi-
je, saj so namenjene za poravnavanje življenjskih stroškov, 
po potrebi laboratorijskih stroškov v skladu s splošno prakso 
v državi gostiteljici, stroškov namestitve in po potrebi osnov-
nega zdravstvenega zavarovanja med bivanjem v državi 
gostiteljici. Štipendije CEEPUS II so odvisne od življenjskih 
stroškov v posamezni državi gostiteljici in se povečujejo z 
inflacijo.

7) Ker se sredstva ne prenašajo, štipendije CEEPUS II 
plačuje država gostiteljica, razen potnih stroškov, ki jih lahko 
plača domača država.

8) Valuta CEEPUS II je opredeljena kot »en mesec 
štipendiranja«. Vse pogodbenice vsako leto napovejo svoje 
kvote za naslednje študijsko leto. Zahteva je najmanj100 
mesečnih štipendij.

9) CEEPUS II ne poravnava niti režijskih niti organiza-
cijskih stroškov.
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– Obvestilo o začetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

O b v e s t i l o
o začetku oziroma prenehanju veljavnosti 

mednarodnih pogodb

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, št. 113/03 
– uradno prečiščeno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

s p o r o č a,

– da sta dne 1. maja 2004 prenehala veljati:
– Pogodba o trgovini in plovbi med Kraljevino Srbov, 

Hrvatov in Slovencev in Združenim kraljestvom Velike Brita-
nije in Severne Irske, sklenjena v Londonu dne 12. 5. 1927, 
objavljena v Službene novine Kraljevine SHS, št. 46/28, ter

– Trgovinski sporazum med Kraljevino Jugoslavijo 
in Združenim kraljestvom Velike Britanije in Severne Irske, 
sklenjen v Londonu dne 27. 11. 1936, objavljen v Službene 
novine Kraljevine Jugoslavije, št. 1936/303-LXXVII;

– da je s 5. decembrom 2001 je prenehal veljati Spo-
razum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Romunije 
o izročanju in ponovnem sprejemu državljanov obeh držav, 
katerih vstop ali bivanje na ozemlju druge države sta nezako-
nita, podpisan v Tacnu 11. aprila 1995 in objavljen v Uradnem 
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 4/96 
(Uradni list Republike Slovenije št. 17/96), ko je začel veljati 
Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Romunije 
o ponovnem sprejemu oseb, ki so nezakonito vstopile in/ali 
nezakonito bivajo na ozemlju njunih držav z dne 4. oktobra 
2000;

– da je dne 7. julija 2000 za Republiko Slovenijo začel 
veljati Sporazum med Republiko Slovenijo in Nordijsko inve-
sticijsko banko (NIB), podpisan v Ljubljani 27. oktobra 1999 
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Medna-
rodne pogodbe, št. 14/2000 (Uradni list Republike Slovenije, 
št. 57/2000);

– da je od dne 11. avgusta 2002 za Republiko Slovenijo 
v veljavi Konvencija o čezmejnih učinkih industrijskih nesreč, 
sprejeta 17. marca 1992 v Helsinkih in objavljena v Uradnem 
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 27/01 
(Uradni list Republike Slovenije, št. 99 /01):

– da je dne 13. marca 2002 začel veljati Sporazum 
med Ministrstvom za zunanje zadeve Republike Slovenije in 
Ministrstvom za zunanje zadeve Ruske federacije o sodelo-
vanju na področju arhivov, podpisan v Moskvi 6. julija 2001 
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Med-
narodne pogodbe, št. 5/02 (Uradni list Republike Slovenije, 
št. 20/02);

– da je dne 29. aprila 2004 za Republiko Slovenijo in 
s tem tudi nasploh začela veljati sprememba Sporazuma o 
ustanovitvi Generalne komisije za ribištvo v Sredozemlju, ki 
ga je v besedilu iz leta 1976 nasledila Republika Slovenija 
25. maja 2000. Spremembo je sprejel Generalni svet za 

ribištvo v Sredozemlju na 22. zasedanju oktobra 1997 in odo-
bril Svet FAO na stotrinajstem zasedanju 2. novembra 1997 
(Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, 
št. 6/04; Uradni list Republike Slovenije, št. 23/04);

– da je dne 1. avgusta 2004 začel veljati Sporazum med 
Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o 
položaju in delovanju kulturnih centrov, podpisan 17. oktobra 
2001 v Ljubljani in objavljen v Uradnem listu Republike Slo-
venije – Mednarodne pogodbe, št. 5/02 (Uradni list Republike 
Slovenije, št. 20/02);

– da je dne 1. septembra 2004 za Republiko Slovenijo 
začela veljati Konvencija o statutu Evropskih šol, sklenjena v 
Luksemburgu 21. junija 1994, objavljena v Uradnem listu Re-
publike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 14/04 (Uradni 
list Republike Slovenije, št. 41/04);

– da so dne 1. septembra 2004 za Republiko Slovenijo 
začeli veljati:

– Konvencija na podlagi člena K.3 Pogodbe o Evrop-
ski uniji o ustanovitvi Evropskega policijskega urada (Kon-
vencija o Europolu), podpisana v Bruslju 26. julija 1995;

– Protokol na podlagi člena K.3 Pogodbe o Evropski 
uniji o razlagi Konvencije o ustanovitvi Evropskega policij-
skega urada, s predhodnim odločanjem Sodišča evropskih 
skupnosti, podpisan v Bruslju 24. julija 1996;

– Protokol na podlagi člena K.3 Pogodbe o Evropski 
uniji in člena 41 (3) Konvencije o Europolu o privilegijih in 
imunitetah Europola, članov njegovih organov, namestnikov 
direktorja in uslužbencev Europola, podpisan v Bruslju dne 
19. junija 1997,
objavljeni v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarod-
ne pogodbe, št. 16/04 (Uradni list Republike Slovenije, št. 
59/04);

– da je dne 16. septembra 2004 začel veljati Sporazum 
o statusu misij in predstavnikov tretjih držav pri Organizaciji 
Severnoatlantske pogodbe, podpisan 14. septembra 1994 
v Bruslju in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 22/04 (Uradni list Republike 
Slovenije, št. 83/04);

– da je dne 25. septembra 2004 začela veljati Pogodba 
o odprtih zračnih prostorih, podpisana 24. marca 1992 v 
Helsinkih in objavljena v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 18/04 (Uradni list Republike 
Slovenije, št. 65 /04);

– da je dne 1. oktobra 2004 za Republiko Slovenijo za-
čela veljati Konvencija Unidroit-a o ukradenih ali nezakonito 
izvoženih predmetih kulturne dediščine, sestavljena v Rimu 
24. junija 1995, objavljena v Uradnem listu Republike Slove-
nije – Mednarodne pogodbe, št. 6/04 (Uradni list Republike 
Slovenije, št. 23/04).

Ljubljana, dne 1. oktobra 2004

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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